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Propaganda organo de Esperanto. Elir- 
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Ce journal est publiĜ en langue Tchĉ- 
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Propaganda organo de Esperanto. Eliras 
ĉiumonate. — La jaran abonon 1 fr. 50 
cent. oni sendu al: Administracio de la 
“ Revuo Internacia ”.

Ce journal est publiĜ en langue alle- 
mande et en esperanto.

This paper is published in German and 
Esperanto.
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akceptataj nur po 3/4 de iliaj valoroj. 
Tiu ĉi gazeto estas eldonata tute en Es- 
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French, Flemish and Esperanto.

h. p.m.,
greso ”, rue OLe-naiz.u.ueLu.

Le MERCREDI de chaque semaine, ŭ 8 
h. p.m., dans la salle du Club Bernier, 
956 rue Beaubien.

Cours publics et gratuits sous les 
auspices du Club Bernier.

Les 2e et 4e mercredis de chaque mois 
dans la salle des Forestiers IndĜpen- 
dants, Cour ChĜnier, ŭ Ste-Cunegonde.

Organo do 'n holpanta lingvo nternacia
"Esperanto ”

Organo do la languo auxiliairo intcrnationalc
Esporanto”

Organ of tho auxiliary intcrnational languago
" Esperanto ’’

KLUBO PROGRESO
137a rue Ste-Elizabeth

Les rĜunions du “ Klubo Progreso ” 
ont lieu tous les lundis ŭ 8 hrs p.m. Tous 
les membres du “ Klubo Progreso ” de- 
vraient se faire un devoir d’y assister.

“ESPERANTO ”
Monata hispana-amerika organo propag- 
anda de la lingvo internacia, en la duon- 
insula kaj latinaj amerikoj.

Director; Andres Bravo del Barrio.
Redaccion y Administracion : Precia- 

dos, 60, 2e. Madrid, Hispanlando. .
Kosto de jara abono: Hispanlando, kaj 

Portugalando: 3 pts.; Fremlandoj: 4 pts.
“ La gramatica Esperanto se aprende 

“ en menos de una hora y su languaje est 
“ completamente fonetico ”.

Ce journal mensuel est publiĜ en espa- 
Abonnement 4 frs.

This monthly review is published in 
-1 Esperanto. Subscription,

at 8 p. m., at the club- snol et en esperanto.
the “ Klubo Progreso ”, 137a 7"ziz — zzztk

St. Elizabeth St., private lessons for Spanisll and 
the members of Vmna Klubo Pro- 
greso ”, (Ladies’ Klubo Progresd), and 
of the “Klubo Progreso”.

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the Bernier „ . . „
Club, 956 Beaubien St. Free Public LA H0LANDA PIONIRO
Course, under the auspices of the Ber- Regula monata gazeto kaĵ tempa ligilo 
nier Club. iuter la esperantistoĵ en holande parol-

2nd and 4th Wednesdays of every month, antaĵ landoj. Abono kostas por ĵaro (12
at 9 p.m., in the hall of the Independ- Ilbretoj) kun enskribo kiel membro de 
ant Order of Foresters(Cour Chdnier), la klubo. “Estonteco estas nia”. G fr.__

at Ste. Cundgonde. La ĵara abono por membroĵ'de aliaj Esp.
societoĵ estas 4 fr. — Oni sendu la abon- 
ojn al : Dreves Uitterdijk, Hilversum, 
Holando.

Ce journal est publid en langue hollan- 
daise et en Esperanto.

This paper is published in Dutch and 
Esperanto.
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LA REDAKCIO.

I
LECIONO

PRI IGI KAJ IGI

IG’: rendre..., faire devenir.Ex.:

v i z o
Ni clevas sciigi al niaj amerikaj legantoj ke nia ĝenerala agento por “ La Lumo ” en Ameriko 

estas Sro. Cliarles Holmes, 5 Verclieres Ave., Montrealo.

LES SUFFIXES VERBAUX IGI et IĜL 
Leur signification. — Leur emploi.

lerni ”.
Oni trovas ankaŭ “ rememoriĝi ” en 

senco “ iĝi ree memoranta ” sed tio estas 
duobla pleonasmo kaj “ memori ” suflĉas, 
en ĝi estas ĵam ideo de revoko.

Enfine en vortaroj oni trovas aliajn 
esceptojn sed neniam uzataj, kaj tial 
seninteresaj.

Antaŭ ne longe Sinjoro Beauchemin, 
kritikante tie Ci ian artikolon el la 
“ Lingvo Internacia ” rimarkigis de la 
legantoj eraron de 1’aŭtoro kiu skribis 
“ tio admirigis min ” anstataŭ “ tio ad- 
mirigis de mi ”. Certe li estas tute 
prava, kaj admirigi signifas: igi admir- 
anta. La kaŭzo estas ke, en tiu ĉi lasta 
okazo, la verbo bezonus post si la akuz- 
ativon ankaŭ por la admiranto kaj por la 
afero admirata. Oni devus diri, ekzempl- 
e, “ tio amigis min lin ”, tio estas ankaŭ 
“ tio igis lin amanta min ” aŭ “ igis min 
amanta lin ”. Oni havus la saman 
konfuzon kiel en la frazo latina: “ dixi 
Pyrrhum Romanos vincisse ”. Estas do 
neeble uzi aktivan participon, kaj, porla 
verboj kiuj ĝin akceptas, oni uzas parti- 
cipon en— A.TA kun la prepozicio DE, 
laŭ regulo. La supra frazo estos do,

la saman sencon kiel “ konigi Efek- 
tive “ igi koni ” signifas “ igi konanta ” 
kaj “ konigi ” signifas “ igi konata ”. 
Ekz.: igu min koni vian patron, signifas: 
konigu vian patron de mi, kaj ne: konigu

AL NIA LEGANTARO

Kiel ni ĝin skribis en nia lasta nnmero, ni deziras ke niaj eŭropaj legantoj ne alsendu 
plu siajn abonpagojn al “ La Lumo ” dum tiu jaro 1903a.

Efektive, deciditaj apogi kaj subteni el niaj tutaj fortoj la jam komencitan movadon pri la 
blinduloj, ni oferas tutkore niajn enspezojn eŭropajn de tiu ĉi jaro por la enkonduko de Esperanto 
inter la malfeliĉaj blinduloj.

Kiu do abonos La Lumon dum tiu ĉi jaro, tiu duoble trafos, unue, li ricevos nian revuon, kaj 
due, helpos efektive al la nobla movado supredirita ; ju pli oni abonpagos, des pli helpata estos 
tiu movado bonega.

Tamen, por ke oni ne suspektu ĉe ni gajnan senton—kiu ne estas—ni petas niajn eŭropajn 
legantojn ke ili sendu siajn abonpagojn por 1902 aŭ 1903 aŭ ambaŭ, al sinjoro Paul Fruictier, 27 
Boulevard Arago, en Parizo. Tiu sinjoro bonvolos nin sciigi la nomon de ĉiu el niaj legantoj 
abonpaginta al li.

Nun, ni deziras sukceson kaj trafon al la movada pri la blinduloj.

oni serĉus vane klarigon.
ke i ’ _ Lĵ ..._2______________  _____________ _________________ __ , ......... .........t__ _ ______ ,
ante tie ĉi por iĴi la klarigojn kiujn mi. onj ankaŭ trovas ke -iĝi signifas: PALIĜI, pŭlir. — MALJUNA, vieux ;
kutimas doni al mjaj lernantoj enpubljka sin... -igi. Tjo estas grava eraro. Ekz,: MALJUNIĜI, devenir vieux, vieillir.

kurso. Poste, mi almetos ĝin en franca Tiu homo riĉiĝis per subita heredo, tiu 
lingvo, kiel mi ĝin al ili diktas. alia, male, sin riĉigis per sia laboro.

IG’ kaj IĜ estas uzataj, en principo, IGI estas ankaŭ uzata sole antaŭ in- 
nur kun adjektivoj kvalitaj, difinante ian finitivo. Sed “ igi koni ” p. ekz. ne havas 
staton.

IGI signifas: meti en tian staton. 
IĜI signifas: veni en tian staton. 
Ekz.: purigi: meti en staton puran. 

puriĝi: veni en staton puran.
Kun la radikoj veribaj kiuĵ akceptas niin de via patro.

participon finantan per -ATA, la senco de ESCEPTAĴOJ. Oni trovas : “ sciigi, 
IGI kaj IĜI celas tiun participon-ad- sciiĝi ” en la senco “ igi scianta”. La 
ĵektivon, kaj la komplemento sekve ricev- regula senco estas: “ igi sciata, iĝi sci- 
as prepozicion DE. Ekz.: Konigi ion de ata”. Ekz.: Mi sciigas tion de vi (aŭ al 
iu (igi ion konata de iu); farigi veston vi); La novajo sciiĝas rapide.
de 1’tajloro (igi veston farata de...); “ I&i scianta” estas en Esperanto “ in-
naskiĝi de forta patrino (iĝi naskata formi ”, kaj “iĝi scianta” estas “ekscii, 
de...); rompiĝi de l’vento (iĝi rompata 
de...).

Kun la radikoj verbaj kiuj akceptas 
nur participon per -ANTA, la senco de 
IGI kal IĜI celas tiun participon-ad- 
jektivon. Ekz.: venigi hundon(igi hundon 

korekte, “ tio amigis min de li ” en la venanta); faligi pluvon (igi pluvon fal- 
unua senco, “ tio amigis lin de mi ” en la anta); sidiĝi (iĝi sidanta); dormiĝi 
dua, amigi signifanta: igi amata. (iRi dormanta).

Sed la erarinto estas plene pardonebla, RIMARKOJ. — Kiel klarigo oni kelk- 
ĉar nenie, en la tuta verkaro esperanta, foje diris ke -iĝi havas similan sencon ol
oni trovas komenton pri tio. Eĉ en la prefikso ek-. Tio estas generale malvera
granda Komentaro de Sinjoro Beaufront, krom en la lasta okazo. Efektive sidiĝi, PURA, pur; PURIGI, purifler, nettoyer.

Mi do kredas dormiĝi estas preskaŭ samsencaj ĵe —BLUA, bleu; BLUIGI, rendre bleu,
miaj legantoj pardonos min traduk- eksidi, ekdormi. Sed tio ne eslas klarigo. IĜ’ : devenir...., Ex : PALA, pŭle ;

... ««« .i. i- Qni an]caŭ trovas ke -iĝi signifas: PALIĜI, pŭlir. — MALJUNA, vieux ;
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La Luino is published with the object 
of propagating Esperanto throughout the 
civilized world in general, and North 
America, in particular.

To attain this end, it is necessary to 
have good instruction-books at moderate 
prices.

The population of Montreal is divided 
about evenly between French and Eng- 
lish-speaking people; and we are there- 
fore obliged to prepare both French and 
English books.

We have already published the Esper- 
anto-French Dictionary, the Esperanto- 
English Grammar; and are finishing in 
this issue the publication of the Esper- 
anto-English Dictionnarv.

We want this book to be as perfect as 
possible; and beg leave to submit it to 
general criticism, in order that being re- 
vised by the whole English Esperanto 
world, we can be sure of its absolute ac- 
curacy.

We therefore beg all our friends to 
read this dictionary carrefully, to correct 
it where needed, and to make any sug- 
gestions they may wish. Let every one 
contribute to the improvement of this im- 
portant volume.

Once this is done, we will put it in 
book form, and wiil tJhen be in a position 
to sell it at the low price of ten cents.

KABAL’ cabala.
KABINET’ cabinet [small room].
KAĈ’ pap.
KADET’ cadet [army].
KADR’ frame.
KADUK’ decrepit, frail.
KAF’ coffee.
KAĜ’ cage.
KAHEL’ tile.
* KAJ, and.
KAJER’ copy-book, exercise-book, [any 

small paper-covered book].
KAJUT’ cabin [of ship].
KAKA’ cocoa, [beverage].

KAKAARBO, cocoa, [in the sense of 
tree].

KAL’ corn [on the foot].
KALDRON’ caldron.
KALEJDOSKOP’ kaleidoscope.
KALENDAR’ calendar.
KALENDOL’ marigold.

SoudĜ ŭ un radical verbal ACTIF, IGI 
et IĜI s’appliquent, quant au sens, au 
participe passif en -ATA de ce verbe. 
Ex.: ROMPI, rompre; ROMPIGI= IGI 
ROMPATA, rendre rompu, faire casser 
[par un tiers]; ROMPIĜI = IĜI ROMP- 
ATA, devenir rompu, se casser. — KONI, 
connaitre; KONIGI = IGI KONATA, ren- 
dre connu, faire connaitre. — NASKI, 
enfanter, faire naitre ; NASKIĜI = IĜI 
NASKATA, devenir enfantĉ, naitre.

Le complĉment se construit par suite 
avec la prĜposition DE. Ex. : KONIGI 
ION DE IU, faire connaitre quelque chose 
ŭ quelqu’un. — NASKIĜI DE FORTA 
PATRINO, naitre d’une mere robuste. 
Avec un radical verbal non actif, le sens 
de IGI et IĜI s’applique au participe en 
-ANTA. Ex.: VENI, venir; VENIGI = 
IGI VENANTA, faire venir. —SIDI, etre 
assis-; SIDIGI=IGI SIDANTA, faire as- 
seoir; SIDIĜI = IĜI SIDANTA, devenir 
assis, s’asseoir.—DORMI, dormir; DORM- 
IĜI=IĜI DORMANTA, devenir dormant, 
s’endormir.

REMARQUES. IĜI sert souvent ŭ tra- 
duire le pronom reflechi frangais, mais 
jamais lorsque celui-ci indique un retour 
effectif de 1’action sur le sujet. Ex.: 
RIĈA, riche; RIĈIĜI, s’enrichir, devenir 
riche, mais non: se rendre riche, qui est: 
SIN RIĈIGI. Ex. : TIU HOMO RIĈIĜIS 
PER SUBITA HEREDO, TIU ALIA, 
MALE, SIN RIĈIGIS PER SIA LABORO. 
Cette personne s’est enrichie (est deve- 
nue riche) par un hĉritage inattendu, cet- 
te autre, au contraire, s’est enrichie(s’est 
rendue riche) nar son travail.

IGI employĉ seul devant un infinitif ac- 
tif traduit les expressions frantjaises 
composĉes du verbe faire et d’un infini- 
tif.

Ex.: IGU LIN ABONI LA GAZETON, 
fais le s’abonner au journal. — IGU MIN 
KONI VIAN PATRON, faites moi connai- 
tre votre pere(et non: KONIGU qu’il fau- 
drait construire avec la preposition DE. 
Ex.: KONIGU MIN DE VIA PATRO, fai- 
tes moi connattre de votre p&re).

EXCEPTIONS. On trouve: “ sciigi, 
sciiĝi ” avec le sens de “igi scianta, iĝi 
scianta ’. Le sens conforme ŭ la rĉgle 
est: “igi sciata, iĝi sciata ”. Ex.: MI 
SCIIGAS TION DE VI (ou AL VI); je 
vous 1’apprends (je fais cela su de vous). 

'LA NOVAĴO SCIIĜAS RAPIDE; la nou- 
velle se repand rapidement (devient sue 
rapidement).

“ IGI SCIANTA ” se traduit par “ IN- 
FORMI ” informer, rendre sachant, et 
“IĜI SCIANTA” par “LERNI, ou EKS- 
CII ” apprendre, devenir sachant.

On trouve aussi “ REMEMORIGI " dans 
le sens de “ IGI REE MEMORANTA ”, 
C’est un double plĉonasme compllgud

KALEŜ’ calhche, calash.
KALFATR’ to calk [seams].
KALIBR’ calibre.
KALIK’ chaiice [calix].
KALK’ lime.
KALIKOT’ calico.
KALKAN’ heel [KALKANUMO heel of 

shoe].
KALKUL’ calculate, count.
KALSON’ drawers [undervrear].
KALUMNI’ calumniate.
KAMBI’ draft, bill of exchange.
KAMEL’ camel.
KAMELI’ camellia.
KAMEN’ fire-place. [KAMENTUBO, 

chimney].
KAMER’ small room [without a window].
KAMERLING’ the Pope’s great cham- 

berlain.
KAMFOR’ camphor.
KAMIZOL’ undershirt, undervest.
KAMLOT’ camlet [fabric].
KAMOMIL’ camomile.
KAMP’ field. [KAMPUMO, camp].
KAMPANOL’ bluebell.
KAN’ cane.
KANAB’ hemp.
KANAJL’ scoundrel, villain: [not canail- 

le, in'the sense of rabble].
KANAL’ canal.
KANAP’ sofa, lounge.
KANARI’ canary-bird.
KANCELARI’ chancellery.
KANCELIER’ chancellor.
KAND’ sugar-candy.
KANDEL’ candle.
KANDELABR’ candelabrum.
KANDIDAT’ candidate.
KANKR’ crab.
KANON’ canon [eccles.]
KANONIK’ canonical.
KANT’ to sing.
KANTARID’ cantharides.
KANTOR” singer, chorister.
KANVAS’ canvas.
KAP’ head.
KAPABL’ capable.
KAPEL’ chapel, [i. e. chapel inside a 

churchj.
KAPITAL’ capital [money].
KAPITAN’ captain.
KAPITEL’ capital [of a column].
KAPITULAC’ capitulate.
KAPON’ capon.
KAPOR’ capparis, caper-bush.
KAPOT’ capote.
KAPR’ goat.
KAPREOL’ capreolus, roebuck.
KAPRIC’ caprice.
KAPSUL’ capsule.
KAPT’ capture, catch. [KAPTILO, trap].
KAPUĈ’ capuche, hood, cowl.
KAPUCEN’ Capuchin.
KAR’ dear.
KARABEN’ carabine, carbine.
KARAF’ carafe, decanter.
KARAKTER’ character.
KARAKTERIZ’ characterize.
KARAMBOL’ carambole, carom, cannon, 

[billiards].
KARAS’ Carassin [fish].
KARAT' karat, carat [205 milligrams].
KARAVAN’ caravan.
KARB’ coal.
KARD’ thistle.
KARDEL’ goldfinch.
KARDINAL’ cardinal.
KARDINALA BIRDO, cardinal-bird.
KARES’ caress.
KARIKATUR’ caricature.
KARIOPIL’ clove.

d’une incorrection. “ MEMORI ” ou 
“ EKMEMORI ” suffisent dans tous les 
cas. Dans “ se souvenir ” 1’idĉe de repĉ- 
tition est en effet dejŭ indiqu6e.

Enfin on trouve dans les vocabulaires 
diverses formations thĉoriques quelque- 
fois contraires ŭ la rĉgle, mais comme el- 
les ne sont pas usitees, nous n’avons 
rien a en dire.
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Nur $60, (Fr. 300).—Enliniigo 
absoluta kaj daŭra, Videbla skri 
baĵo, de la komenco ĝis la fino.

Seulement $60.00 (300 francs) 
Alignemcnt absolu 
et permanent 

ECRITURE VISIBLE 
du commencement 
a la fin ...

The Williams Mfg. Company, Ltd.,
61 FRANCOIS-XAVIER ST., MONTREAL.

KOMAND’ to command. [give orders 
milit. or marine].

KOMANDOR’ commander [of an order].
KOMB’ comb. KOMBILO’ a comb.
KOMBIN’ combine.
KOMEDI’ comedy.
KOMENC’ commence, begin, [trans.].
KOMENTARI’ comment.
KOMERC’ commerce, trade, [KOMERC- 

AĴO’ goods, ware&’, merchandize].
KOMFORT’ comfort. ease.
KOMISAR’ commissioner.
KOMISI’ commission, [entrust someone 

with a charge or mission].
KOMITAT’ committee.
KOMIZ’ clerk.

KARMIN’ carmine.
KARNAVAL’ carnlval.
KARO’ diamond [at cards].
KAROB’ carob-bean.
KAROT’ carrot.
KARP’ carp [fish].
KARPEN’ hornbeam.
KART’ card.
KARTAV’ to gutturize.
KARTILAG’ cartilage.
KARTOĈ’ cartridge.
KARTON’ pasteboard.
KARUSEL’ carousel.
KAS’ cash-box, cash-drawer, [receptacle 

for money or other valuables].
KAŜ’ hide, conceal, dissimulate.
KASEROL’ stewpan.
KASK’ casque, helmet.
KASKAD’ cascade.
KAST’ caste.
KAŜTAN’ chestnut.
KASTEL’ castle.
KASTOR’ beaver.
KASTR’ castrate.
KAT’ cat [the race].
KATAFALK’ catafalque.
KATALEPSI’ catalepsy.
KATALOG’ catalog.
KATAPLASM’ cataplasm, poultice.
KATAR’ catarrh.
KATARAKT’ cataract [eye].
KATEDR’ cathedral.
KATEGORI’ category.
KATEĤISM’ catechism.
KATEĤIST’ catechist.
KATEN’ fetter, chain, [for prisoners].
KATOLICISM’ Catholicism.
KATOLIK’ Catholic.
KATUN’ cotton [manufactured].
KAŬĈUK’ caoutchouc, india-rubber.
KAŬTERIZ’ cauterize.
KAŬZ’ cause.
KAV’ cave.
KAVALIR’ cavalier, knight.
KAVERN’ cavern.
KAVIAR’ caviar.
KAZ’ case, [grammatical].
KAZE’ curds.
KAZEMAT’ casemate.
* KE, that [conj.].
KEGL’ skittles.
KEL’ cellar.
KELK’ a few.
KELNER’ waiter.
KEN’ pitch-wood.
KER’ heart [ at cards].
KERN’ kernel.
KERUB’ cherub.
KEST’ chest, box. [TIRKESTRO, 

drawer.
* KIA, of what kind.
* KIAL, for what reason.
* KIAM, at what time.
* KIE, in what place.
* KIEL, in what manner.
* KIES, what one’s.
KIL, keel.
KILOGRAM’ kilogram.
KILOGRAMETR’ kilogrammetre.
KILOLITR’ kilolitre.
KILOMETR’ kilometre
* KIO, what thing.
* KIOM, what quantity.
KIRAS’ cuirass.
KIS’ kiss.
KITEL’ smock, blouse.
* KIU, what one? [i. e. what individual 

one, which individual one].
KLAFT’ fathom [measure].

KLAP’ valve. 
KLAR’ clear. 
KLARNET’ clarinet. 
KLAS’ class [category of persons or 

things]. 
KLASIK’ classic. 
KLAV’ key [piano, ete.]. 
KLER’ cultured, educated. 
KLIENT’ client. 
KLIMAT’ climate. 
KLIN’ incline, bend. 
KLINIK’ elinic. 
KLISTER’ clyster, enema. 
KLIŜ’ cliche, electrotype. 
KLOPOD’ to take pains.
KLOŜ’ any campaniform or bell-shaped

object [except a bell for ringing, which KOMOD’ chest of drawers. 
is SONORILO]. ifnMDAMP - ------------- r;----------

KLUB’ club, soeiety. 
KLUZ’ sluice, lock of canal. 
KNAB’ boy. 
KNED’ knead. 
KOAKS’ coke.
KOBALT’ cobalt. .
KOBOLD’ kobold, gnome, goblin. 
KOĈENIL’ cochineal. 
KOINCID’ coincide.
KOJN’ quoin, wedge. t
KOK’ cock, rooster. 
KOKCINEL’ ladybird. 
KOKET’ coquette.
KOKLUŜ’ whooping-cough. 
KOLONI’ colony. 
KOLOS’ colossus. 
KOKOS’ cocoa-nut. 
KOKS’ hip, haunch.
KOL’ neck. [KOLUMO, collar; KOL-

HAROJ, mane.] 
KOLBAS’ sausage. 
KOLEG’ colleague, comrade. 
KOLEGI’ college. 
KOLEKT’ collect. 
KOLER’ choler, anger. ' 
KOLIBR’ humming-bird. 
KOLIMB’ grebe. 
KOLOFON’ rosin. 
KOLOMB’ dove, pigeon. 
KOLON’ column. 
KOLOR’ color. 
KOLPORT’ peddle, hawk. 
KOLUBR’ adder. 
KOM’ comma.

KOMPANI’ company [incorporated, etc.]. 
KOMPAR’ compare.
KOMPAS’ compass [mariner’s].
KOMPAT’ compassion, pity. 
KOMPLEMENT’ compliment. 
KOMPLEZ’ do a favor.
KOMPOST’ compose, set type. 
KOMPOZICI’ composition [music]. 
KOMPREN’ comprehend, understand. 
KOMPRES’ compress.
KOMUN’ common, universal. [KOMUN- 

UMO, community, parish.]
KOMUNI’ communion, Eucharist. 
KOMUNIK’ communicate. [trans.]. 
KOMUNISM’ communism.
KOMUNIST’ communist.
KON’ know, [be acquainted with some- 

body or something].
KONCERN’ concern.
KONCENTR’ concentric.

KONCENTRIGI, to concentrate.
KONCERT’ concert.
KONDAMN’ condemn.
KONDIĈ’ condition, temporary or acci- 

c dental, [not condition in life, which is
ETATO].

\ KONDOLENC’ condole.
KONDUK’ conduct, lead. [KONDUKILO 

rein].
KONDUKTOR’ aŭ KONDUKISTO, coa- 
ductor.
KONDUT’ conduct, behavior. 
KONFEDERACI’ confederation. 
KONFERENC’ conference.
KONFES’ confess, acknowledge.
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KORIDOR’ corridor.
KORK’ cork.
KORMOREN’ cormorant.
KORN’ horn.
KORNIC' cornice.
KORP' body.
KORPORACI’ corporation.
KORPUS’ corps.
KORSET’ corset.
KORT’ court. [KORTEGO, 

sovereign].
KORV’ raven.
KOSMOGONI’ cosmogony.
KOSMOGRAFI’ cosmography.
KOSMOLOGI’ cosmology.
KOSMOPOLIT’ cosmopolitan.
KOST’ cost.
KOSTUM’ costume.
KOT’ mud, dirt.
KOTIZ’ contribute, subscribe. [towards a KROĈ' 

common object].
KOTON’ cotton [raw].
KOTURN’ ciuail [birdj.
KOV’ brood over, sit over [as a bird].
KOVERT’ envelope [for a letter].
KOVR’ cover [KOVRILO DE FENESTR-

O, window shutter; MALKOVRI, un- 
cover].

KOZAK’ Cossack.
KRAĉ' to spit, expectorate.
KRAD' grate, grating. lattice.
KRAGON’ shrimp.
KRAJON’ pencil.
KRAK’ crack [noise].
KRAKEN’ cracker [in U. S. A.]: biscuit, 

[in England].
KRAMP’ cramp [mech.],.
KRAMP' cramp [mech.], clamp,

(1. e. “ [ ] •’).
KRAN’ faucet, tap.
KRANI’ cranium, skull.
KRATAG’ hawthorn.
KRATER’ crater.
KRAVAT’ cravat, necktie.
KRE’ create.
KRED’ believe. [KREDEBLA, 
KREDIT’ credit [commerclal]. 
KREM’ cream.
KREN’ horse-radlsh.
KREOL’ creole.
KREOZOT' ereosote.
KREP’ crepe.

KONFID’ confide, trust.
KONFIDENCI” confidential.
KONFIRM' confirm, ratify.
KONFIRMACI’ confirmatlon [sacramentj 
KONFISK’ cbnflscate.
KONFIT’ comfit, preserves.
KONFORM' conform.
KONFLIKT’ conflict.
KONFUZ’ confuse.
KONGRES’ congress.
KONJEKT’ conjecture.
KONJUGACI’ conjugation.
KONJUNKCI’ conjunction.
KONK’ conch, shell.
KONKLUD’ conclude.
KONKUR’ be a rival, compete.
KONKURENC’ competition.
KONKURS’ competition.
KONSCI’ be conscious of.
KONSCIENC’ conscience.
KONSEKVENC’ conseguent.
KONSENT’ consent, agree.
KONSERV’ conserve, preserve, keep. 

[from deterioration].
* KONSERVATIVULO, a conservatlve 

[either with reference to politics, or 
to non-politieal reforms or changes].

KONSIDER’ consider.
KONSIL’ counsel, advice.
KONSIST’ consist.
KONSISTORI’ consistory.
KONSOL’ console, comfort.
KONSONANT’ consonant [letter].
KONSPIR’ conspire, plot.
KONSTANT’ constant.
KONSTAT' constate, verify, establlsh 

[any fact].
KONSTERN’ consternation.
KONSTITUCI’ constitution [physical 

political].
KONSTRU’ construct, build.
KONSUL’ consul.
KONSUM’ consume.
KONTAKT’ contact.
KONTANT’ spot cash, ready money. 
KONTENT’ content.
KONTINGENT’ contlngent [mllit.]. 
KONTINENT’ a continent. 
KONTOR’ counting-house. 
KONTRABAND’ contraband. 
KONTRABAS’ contrabass. 
KONTRAKT’ contraet.
KONTRAPUNKT’ counterpoint [music]. 
KONTRAST’ contrast.
« KONTRAŬ, opposite, against, in face 

of. in opposition to.
KONTRIBUCI’ eontribution [milit.].
KONTROL’ control.
KONTUR’ contour, outline.
KONTUZ’ contuse, bruise.
KONUS’ eone.
KONVAL’ Convallaria, lily-of-the-valley.
KONVEN’ convenient, suitable.
KONVER&’ converge.
KONVERT’ convert.
KONVERSACI’ conversation.
KONVINK’ convince.
KONVOLVOL’ convolvulus, morning- 

glory.
KONVULSI’ convulsive.
KOPAL’ copal.
KOPEK’ copeck [Russian eoin].
KOPI’ eopy [duplicate].
KOR’ heart.
KORAL’ coral.
KORAN’ Koran.
KORB’ basket.
KORD’ cord, string [of a musical instru- 

ment].
KOREKT’ correct.
KORESPOND’ correspond [write].

KREPUSK’ crepuscle, twilight.
KRESK' grow, increase. [KRESKAĴO, a 

plant].
KRET’ chalk.
KREV’ burst, hend [intrans.].
KRI’ cry, call out.
KRIBR’ sieve.
KRIM’ crime.
KRIMINAL’ criminal.

court of a KRING’ a sort of pastry, in the form of 
rings.

KRIPL’ crippled.
KRISP’ calfs or lamb’s mesentery.
KRIST’ Christ. [KRISTANO, Christian.

KRISTNASKO, Christmas.] 
KRISTAL’ crystal.
KRITIK’ criticize.
KRIZ’ crisis.
KRIZANTEM’ chrysanthemum.
KROC’ hang [qn a nail, hook, etc.].
KROKODIL’ cfocodile, alligator. 
KROKUS’ crocus.
* KROM, besides.
KRON’ crown.
KRONIK' chronicle, [subs.].
KROP’ crop [of a bird].
KROTAL’ Crotalus, rattlesnake.
KROZ’ cruise.
KRUC’ cross. [KRUCUMI, to cruclfy].
KRUĈ’ pltcher, jug.
KRUD’ crude, raw, rough.
KRUEL’ cruel.
KRUP’ croup.
KRUR’ leg.
KRUST’ crust.
KRUT’ steep, [i. e. sloping].
KUB’ cube.

bracket KUBUT’ elbow.
KUDR’ sew. [KUDRILO, needle.]
KUF’ coif, cap, lady’s head-dress.
KUGL’ bullet.
KUIR’ to cook.
KUK’ cake.
KUKOL’ cuckoo.
KUKUM’ cucumber.
KUKURB’ pumpkin, gourd. 
KUL’ gnat.
KULER’ spoon.
KULTUR’ cultivation.
KULP’ blame, fault.
* KUN, wlth.
KUNIKL’ rabblt.
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work. ( PERLABORI, 
PRILABORI, cultivate,

1

MI LASIS LA INFANOJN EN LA 
DOMO, I left the cliildren in the house. 
LASU VIAN MANTELON TIE ĈI, 
leave your coat here. LI LASIS TRE 
BONAN REPUTACION, he left a very 
good reputation.

LAST’ last.
LATIN’ Latin.
* LAŬ, according to.
LAŬB’ arbor, summer-house.
LAŬD’ praise.
LAŬR’ laurel.
LAŬT’ loud.
LAV’ wash.
LAVANG’ avalanche.
LECION’ lesson.
LED’ leather.
LEG’ read.
LEGEND’ legend.
LEGI’ legion.
LEGOM’ legume.
LEĜ’ law.
LEK’ lick.
LEKANT’ daisy, marguerite.
LEVKOJ’ stock, gillyflower.
LEKSIKON’ lexicon.
LENT’ lentil.
LENTUG’ freckle.
LEON’ lion.
LEONTOD’ dandelion. [lit. lion-tooth].
LEOPARD’ leopard.
LEPOR’ hare.
LEPR’ leprosy.
LERN’ learn. [LERNEJO, school].
LERT’ skillful, adroit.
LESIV’,lye.
LETARGI’ lethargy.
LETER’ letter, epistle.
LEŬTENANT’ Heutenant.
LEV’ lift, raise. [LEVILO, lever]. 
LEVAKAMER’ elevator, hoist, lift. 
LEVID’ Levite.
* LI, he. [LIA, his; LIN, him].
LIAN’ liana, bindweed.
LIBEL’ dragonfly.
LIBER’ free [LIBERECO, liberty].
LIBR’ book. [LIBROTENANTO, book- 

keeper].
LIEN’ spleen.
LIG’ tie, bind. (LIGTUBERO, knot]. 
LIGN’ wood [the substance].
LIKEN’ lichen.
LIKORIZ’ licorice.

-LIKVID’ liquidate.
LIKVOR’ liguor.
LILI’ lily.
LIM’ limit, boundary.
LIMAK’ snail.
LIMF’ lymph [med.].
LIMONAD’ lemonade.
LIN’ flax.
LINGV’ language.
LINI’ line.
LINK’ lynx.
LIP’ lip. [LIPHAROJ, moustaches].
LIR’ lyre.
LIT’ bed.
LITANI’ litany.
LITER’ letter [of the alphabet]. 
LITOGRAF’ lithograph.
LITOLOGI’ Iithology.

MAC’ unleavened bread.
MAĉ’ chew.
MAGAZEN’ store, [in England]; shop, 

[in U. S.].
MAGI’ magic.
MAGISTRAT’ magistrate.
MAGNET’ magnet.
MAGNETISM’ magnetism.
MAGNETIZ’ magnetize.
MAGNOLI’ Magnolia.
MAHOMET’ Mahomet.
MAHOMETAN’ Mahometan.
MAIZ’ maize, Indian corn.
MAJ’ May.
MAJEST’ majesty.
MAJOR’ major [of an army].
MAJSTR’ master, leader [in his art, 

science or profession]. SUBMAJSTR’ 
foreman.

MAKARONI’ macaroni.
MAKLER’ broker.
MAKSIMUM’ maximum.
MAKUL’ stain.
MAKZEL’ jawbone.
MAL’ A prefix. Indicates the exact con- 

trary of what is expresse'd in 
the stem. E. g.: ALTA, high; MAL- 
ALTA, low. BONA, good; MALBONA’ 
evil. ESTIMI’ to esteem; MALESTIM- 
I, to despise.

[ Note. This prefix is stronger. 
than a mere negation]. MAL expresses 
the exact contrary of the stem.

MALAKIT’ malachite.
MALEOL’ ankle.
* MALGRAŬ’ in spite of.
MALIC’ malicious.
MAM’ breast [female].
MAN’ hand. [MANPLATO, palm of the 

hand; MANUMO, cuff].
MANA’ manna.
MANDAREN’ mandarin.
MANDAT’ money-order.
MANĜ’ eat. [MATENMANĜO, breakfast. 

TAGMANĜO, dinner; VESPER- 
MANĜO, supper].

MANGAN’ manganese.
MANIER’ manner.

KUP’ cupping-glass.
KUPOL’ cupola, dome.
KUR^rimPPer' [FLAVA KUPRO, brass].

KURAC’ cure, heal. [KURACILO, medi- 
cme].

KURAĜ’ courage.
KURATOR’ curator, keeper.
KURB’ curve.
KURIER’ courier.
KURIOZ’ curious.

KURIOZAĴO, a curiosity. 
curious [indiscreet].

KURS course [of lessons].
KURSIV’ cursive, running.
KURTEN’ curtain. [ FLANKKURTENO 

window-curtain; RULKURTENO, win- 
dow-shade].

KUŜ’ to couch, lie [downl. 
SUBKUŜI, to succumb.

KLSEN* cushion.
KUTIM’ accustom.
KUV’ tub.
KUZ’ cousin.
KVADRAT’ guadrate, sauare.
KVALIT’ quality.
*KVANKAM’ although.
KVANT’ quantity.
* KVAR, four. [KVARONO, %, one 

fourth, a quarter.
KVARANTEN’ quarantine. 
KVARC’ quartz. 
KVART’ quart.
KVARTAL’ guarter [particular part 

a city, town, etc.].
* KVAZAŬ, quasi-, as if. 
KVERK’ oak [of genus Quercus]. 
KVIET’ quiet, calm, peaceful.
* KVIN, five.
KVINT’ quint.
KVIT’ quit, rid of.
KVITANC’ ouittance, receipt, discharge.

L

LOGARITM’ logarithm.
LOĜI’ box [in a theater].
LOGIK’ logic.
LOGOGRIF’ logogriph.
LOJT’ barbot [fish].
LOK’ locality, place.
LOKOMOBIL’ locomobile.
LOKOMOTIV’ locomotive.
LOL’ darnel, tares.
LONG’ long. [LAŬLONGE, along, in 

length].
LONICER’ honeysuckle.
LORN’ opera-glass.
LOT’ cast lots. [LOTUMI, allot].
LU’ to rent [by tenant]; LUIGI, to rent 

[by landlord].
LUD’ play.
LUKS’ luxury.
LUL’ lull, rock to sleep. [LULILO,

LUM’ liĝht. [LUMA, luminous; LUM- 
TURO, lighthouse].

LUMB’ loins.
LUN’ moon.
LUNATIK’ lunatic.
LUND’ Monday.
LUP’ wolf.
LUPOL’ hops [plant].
LUSTR’ luster, chandelier.
LUT’ solder.
LUTR’ otter.

* L’ or LA, the, [tlie indefinite article].
LABIRINT’ labyrinth.
LABOR’ labor, 

earn, gain ; 
work on].

LAC’ weary, tired, fatigued.
LAĈ’ latchet, lace [of shoe, etc.].
LACERT’ lizard.
LAD’ tinned iron.
LAF’ lava.
LAG’ lake. [LAGETO’ pond, pool.]
LAK’ lac, varnish.
LAKE’ lackey, footman.
LAKS’ lax [looseness of bowels],

LAKT’ milk. [LAKTUMO, milt of fish].
LAM’ lame. [LAMBASTONO, crutch].
LAMPIR’ glow-worm.
LAMP’ lamp.
LAN’ wool.
LANCET’ lancet.
LAND’ land, country.
LANG’ tongue, [organ of taste].
LANTERN’ lantern.
LANUG’ down, fluff.
LARD’ lard.
LARĜ’ broad, wide [not “ large,” which LITOTRICI’ lithotrity.

is GRANDA]. LITR’litre, liter.
LAŬLARĜE, across, in width]. LITURGI’ liturgy. -

LARING’ larynx. LIUT’ lute [musical instrument].
LARM’ tear, [lacrimal]. LIVER’ deliver, furnish.
LARV’ larva, chrysalis. LIVR’ pound [money].
LAS’ leave, let alone, let. E. g.:. LASI LIVRE’ livery.

LA BRIDON SUR LA KOLO DE ĈE- LOD’ half-ounce [weight].
VALO leave the bridle on the horse’s LOG’ entice, allure. [DELOGI, seduce]. 
neck. ’ LASU LIN FALI, let him fall. LOĜ’ lodge, dwell, inhabit.
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NAJTINGAL’ nightingale.
NANKEN’ nankeen.
NAP’ turnip.

~ NARCIS’ narcissus, daffodil.
r NARKOTIK’ narcotic.
2 NASK’ bear, produce, [NASKIĜI, to be

MONOGRAM’ monogram.
MONOPOL’ monopoly.
MONSTR’ monster.
MONT’ mountain.
MONTR’ show, point out.

MONTRILO, indicator.
MONUMENT’ monument.
MOPS’ pug-dog.
MOR’ habit, manners and customs.
MORBIL’ measles.
MORD’ mordant, biting, pungent, [Iite- 

rally or figuratively].
MORFIN’ morphine.
* MORGAŬ, to-morrow.
MORT’ death.
MORTER’ mortar.
MORUS’ mulberry.
MOS-ALK’ moose [lit. moose-elk].
MOST’ must (new-wine).
MOĜT’ general title. (VIA REĝA MOS- 

TO your majesty; VIA MOŜTO your 
honor, etc.].

MOV’ move, put in motion.
MOZAIK’ mosaic.
MUEL’ mill.
MUF’ muff.
MUĝ’ roar (tempest, billows, etc.)
MUK’ muck, slime.
MUL’ mule.
MULT’ much, many.
MŬM’ mummy.
MUR’ wall.
MURMŬR’ murmur.
MUS’ mouse.
MUŜ’ a fly.
MUSK’ moss.
MUSKAT’ nutmeg.
MUSKOL’ muscle.
MUSLIN’ muslin.
MUSTARD’ mustard.
MUSTEL’ marten.
MUT’ mute, dumb.
MUZ’ muse [mythology].
MUZE’ museum.
MUZIK’ music.

born; DUNASKITOJ, twins].
NATUR’ nature.
NATURALISM’ naturalism.

’ NATURALIST’ naturalist.
‘ * NAŬ, nine.

NAŬZ’ nauseate, disgust.
NAZ’ nose. [NAZUMO, pince-nez].
* NE, not.
NEBUL’ mist, fog.
NECES’ necessary. [NECESUJO, work- 

box].
NEĜ’ snow.
NEGLIĜ’ negligee.
NEGOC’ business, transaction.

MANIK’ sleeve. 
MANK’ to be wanting, deficient. 
MANOMETR’ manometer. 
MANOVR’ manoeuvre. 
MANTEL’ mantle. 
MANUFAKTUR’ manufacture. 
MANUSKRIPT’ manuscript. 
MAR’ sea.
MAR-ANEMON’ sea anemoe. 
MARĈ’ marsh, swamp. 
MARĈAND’ bargain, haggle. 
MARCIPAN’ marchpane. 
MARD’ Tuesday. 
MARK’ stamp, [postage]. 
MARKIZ’ marquis. 
MARKOT’ shoot, scion. 
MARMOT’ marmot. 
MARMOR’ marble. 
MAROKEN’ morocco. 
MARŜ’ march, walk. 
MARŜAL’ marshal. 
MART’ March. 
MARTEL’ hammer. 
MAS’ mass; [i. e. a considerable collec- 

tion of persons or things]. 
MAŜ’ mesh. 
MAŜIN’ maehine. 
MASIV’ massive. 
MASK’ mask. 
MASON’ masonry. 
MAST’ mast. 
MASTIK’ mastic.
MASTR’ master, host. [MASTRUMI, to 

keep house, manage].
MAT’ mat.
MATEMATIK’ mathematics.
MATEN’ morning.
MATERI’ mat.ter [Philos. and Physics]. 
MATERIALISM’ materialism. 
MATERIALIST’ materialist.
MATRAC’ mattress.
MATUR’ mature, ripe.
MAZURK’ mazurka.
MEBL’ furniture.
MEĈ’ wick.
MEDAL’ medal.
MEDALION’ medallion.
MEDICIN’ medicine [science], healing 

art.
MEDIT’ meditate, reflect.
MEDIUM’ medium [spiritualism]. 
MEDUZ’ medusa, jellyfish.
MEFIT’ skunk. [Mephitis mephitica]. 
MEĤANIK’ mechanics.
MEJL’ mile.
MEL’ badger.
MELANKOLI’ melancho]y. 
MELEAGR’ turkey.
MELK’ to milk. [LARTO, milk].
MELK’ to milk. [But LAKTO, milk]. 
MELODI’ melody. 
MELODRAM’ melodrama.
MELON’ melon. [AKVOMELONO, water- 

melon].
MELOP’ melopoeia.
MEM’ self, very, the very. E. g. : MI 

VENOS’ mem, I will come myself. LI 
MEM SKRIBIS AL MI, he himself 

wrote to me. TIO ĈI MEM VIDIĜIS EN
LIAJ OKULOJ, this very thing ap- 
peared in his eyes\ DE LA HORO 
MEM DE SIA ALVENO, from the very 
hour of his arrival.

MEMBR’ member. 
MEMBRAN’ membrane. 
MEMOR’ remember, memory. 
MEMSTAR’ independent, self-subsistent. 
MEND’ to order [goods, etc.]. 
MENSOG’ tell a lie.
MENT’ mint [plant]. 
MENTON’ chin.

ĜARDENON, the bird flies into 
garden. 

NACI’ nation. 
" NADIR’ nadir. 

NAĜ’ swim. 
NAIV’ naive.

____ __„ ________ NAJBAR’ neighbor. 
MOD’ mdde, (grammatical); also prevail- NAJL’ nail, to nail.

ing style. ‘ ‘T 11 ’ -
MODEL’ model. 
MODER’ moderate. 
MODERN’ modern. 
MODEST’ modest. 
MODUL’ modulate. 
MODULACI’ modulation. 
MOK’ mock, ridicule. 
MOKOBIRD’ moeking-bird. 
MOL’ soft. 
MOLANAS’ eider-duck. 
MOMENT’ moment. 
MON’ money. 
MONAĤ’ monk. 
MONARĤ’ monarch. 
MONAĤECO, monachism. 
MONAT’ month. 
MOND’ world. 
MONED’ jackdaw. 
MONOLOG’ monologue.

N
N’ — A grammatical 

cates the objective or accusative. [i. e. 
•the person, place, thing, etc., to whom 
or which the action passes]. E. g.: LI 
AMAS SIAN PATRON, he loves ’ * 
father. DIRU LA VERON, tell 
truth. LA BIRDO FLUGAS EN LA

MERIDIAN’ meridian.
MERIT’ merit, deserve.
MERIZ’ mazard, [a small dark wild- 

cherry].
MERKRED’ Wednesday.
MERL’ blackbird.
MES’ mass [religious ceremony].
MESI’ Messiah.
MET’ put, place. [ELMETI, expose; place 

on view.]
METAFIZIK’ metaphysics.
METAFOR’ metaphor.
METAL* metal.
METALURGI’ metallurgy.
METEOR’ meteor.
METEOROLOGI’ meteorology.
METI’ handicraft.
METOD’ method.
METR’ metre [metrical system].
MEV’ sea-mew.
MEZ’ middle. [TAGMEZO, midday; 

MEZONOMBRO, average].
MEZUR’ measure. [ALMEZURI, adapt].
* MI, I [MIN, me; MIA, mine].
MIEL’ honey.
MIEN’ mien, air.
MIGDAL’ almond.
MIGR’ migrate.
MIKROSKOP’ microscope.
MIKS’ mix.
MIL’ thousand. 
MILI’ millet. *. -!
MILIGRAM’ milligram. 
MILIMETR’ millimetre.
* MILLION, million. •' ’ ’
MILIT’ carry on war. . i ■ ■ t
MIN’ mine, mining. .. ’■
MINAC’ menace, threaten. ’ 
MINERAL’ mineral. "
MINERALOGI’ mineralogy.
MINIATUR’ miniature.
MINIMUM’ minimum.
MINISTR’ minister [of a government]. 
MINUT’ minute (time).
MIOGAL’ muskrat.
MIOP’ myopic, short-sighted.
MIOZOT’ myosotis, forget-me-not.
MIR’ astonish, wonder. *<•
MIRAKL’ miracle.
MIRH’ myrrh. ‘
MIRIAD’ myriad. 
MIRT’ -myrtle. 
MIRTEL’ whortleberry, huckleberry, bil- 

berry. 
MISI’ mission.
MISTER’ mystery.
MIT’ myth.
MITEL’ missel [mistletoe].
MITOLOGI’ mythology. 
MIZER’ misery, distress.
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KVAROBLA,
nor.

P

ONTA,

attacked

O

I1

* * * *

■J, they 
together.

NEGR’ negro.
* NEK... NEK, neither... 
NEKROLOG’ necrologist.

NEP’ grandson.
NEPED’ catnip.
NEPOTISM’ nepotism.
NEPR’ in a perfectly sure manner; that 

cannot fail.
NERV’ nerve.
NEST’ nest, den, hole.
NET’ fair copy. [MALNETO, rough copy, 

draft],
NEV’ nephew.
* NI, we. [NIN, us; NIA, our].
NIĈ’ niche.
NIGR’ black.
NIKOTIN’ nicotine.
NIMF’ nymph.
NIVEL’ level, [the odolite].
NJ’ diminutive of female names: [MARI- 

0, Mary, MANJO, Mamie].
NOBEL’ nobleman.
NOBL’ noble.
NOKT’ night.
NOM’ name. [NOMI, to nominate; NOM- 

E, namely, that is to say.]
NOMBR’ number. [UNUN0MBR0, sin- 

gular].
NOMINAL’ nominal.
NOMINALISM’ nominalism [philos.].
NOMINATIV’ nominative.
NORD’ north.
NORMAL’ normal.
NOT’ note [take note of].
NOTARI’ notary.
NOV’ novel, new.
NOVEMBR’ November.
NOVIC’ novice.
* NU, well! now! [exclamation].
NUANC’ nuance, shade, tint.
NUB’ cloud. [NUBAVIZAĜO, cloudy 

face].
NUD’ nude, naked,
NUK’ nape, back of neck.
NUKS’ nut.
NUL’ null, nought, zero.
NUMENI’ curlew.
NUMER’ number [of a magazine, etc.].
* NUN, now.
NUNCI’ nuncio. [Papal].
* NUR, only [adv.].
NUTR’ nurse, nourish.

PAC’ peace.
PACIENC’ patience.
PAF’ shoot. [PAFILO, gun; PAFILEGO, 

cannon].
PAFARK’ bow [archery].
PAG’ pay. [DEPAGO, duty, impost].
PAĜ’ page [of a book].
PAĜI’ page [boy].

a PAGOD’ pagoda.
PAJL’ straw.
PAK’ pack, put up.
PAL’ pale, pallid, wan.

* ONI, one, people, thev [e. g. ONI EST- PALAC’ palace. 
as neniam --------------
ver satisfied.

ONIKS’ onyx.
ONKL’ uncle.
ONT’ — A grammatical termination.

I!

1

I

I

cates the future indicative of the verb. 
E. g.: KANTI, to sing; KANTOS, shall 
or will sing.

OSCED’ oscitate, yawn, with drawsiness. 
OSIFRAG’ ossifrage, osprey, fish-hawk.

. _____ _ _____ OST’ bone.
happen, occur. [OKAZO, occasion; OSTRACISM’ ostracism. 

lZA’ casual, accidental]. OSTR’ oyster.
OT’ — A grammatical termination. Indi- 

cates the future participle passive of 
the verb. Ex. KANTI, to sing; KANT- 
OTA, about to be sung, going to be 
sung.

OV’ egg. [OVUJO, ovary; 0VBLANK0, 
white of an egg, glair].

* NENIAL, for* -------* ____
* NENIEL, in no way, in no manner.

0 — A grammatical termination. Indi- 
cates the noun of what is expressed by 
the stem. E. g.: [VIR’] VIRO, a man; 
|D0M’] D0M0, a house.

OAZIS’ oasis.
OBE’ obey.
OBELISK’ obelisk.
OBJEKT’ an object.
OBL’ — A suffix. Indicates the multipli- 

cative form of the numeral. E. g.: DU, 
two, DUOBLA, double, duplex; TRI-

ORD’ order, arrangement.
ORDEN’ order [religious, friendly]. 
ORDINAR’ ordinary, usual, common.
ORDON’ order, command, ordain, pre- 

scribe.
OREL’ ear.
ORF’ orphan.
ORGAN’ organ [Physiol. and Biol.]. 
ORGANISM’ organism.
ORGEN’ organ [instr.] 
ORIENT’ orient, east. 
ORIGINAL’ original. 
ORKESTR’ orchestra. 
ORNAM’ ornament.
OROGRAFI' orography. 
ORTODOKS’ orthodox.
ORTOGRAFI’ orthography.

__x»—jedic-

let-wood, etc.
to sing; KANTONTA, about PALM’ palm [tree].

PALMED’ palmetto.
—I’ PALP’ feel, touch. PALPEBLA, palpable.

OP’ — A suffix. Indicates the collective PALPEBR’ palpebra, eyelid. [PALPEBR-
form of the numeral. E. g.: TRI, three; UMI, wink].
TRIOPE’ three together; KVIN, five; PAMFLET’ pamphlet, [little stitched 
KVINOPE, five together. ILI ATAKIS book].

me PAN’ bread.
PANTALON’ pantaloons, pants, trousers.
PANTEISM’ pantheism.
PANTEIST’ pantheist.
PANTER’ panther.
PANTOFL’ slipper.
PANTOMIN’ pantomine.
PAP’ pope.
PAPAG’ parrot, [popinjay].
PAPAV’ papaver, poppy.
PAPER’ paper.
PAPILI’ papilio, butterfly.
PAPIRUS’ papyrus.
PAR’ pair.
PARABOL’ parabola [physics].
PARAD’ parade.
PARADOKS’ paradox.

IX V LINUlu, 11 ve

MIN TRIOPE,
[being] three t

OPAL’ opal.
OPER’ opera.
OPERACI’ operation [surgical].
OPI’ opium.
OPINI’ opinion, meaning.
OPORTUN’ handy, commodious, con- 

venient.
OPTIK’ optics.
OPTIMISM’ optimism.
OPTIMIST’ optimist.
OR’ gold.
ORAKOL’ oracle.
ORANĜ’ orange,
ORANĜERI’ orangery.
ORATOR’ orator.

OBLA, treble, triple. 
quadruple.

OBLAT’ wafer.
OBLIGACI’ obligation [financial].
OBLIKV’ oblique.
OBSERV’ observe, watch attentively.
OBSERVATORI’ observatory.
OBSTIN’ obstinate.
OBSTRUKC’ obstruct.
OCEAN’ ocean.
OD’ od p
ODOR’ odor. [ODORI, give forth an 

odor].
OFEND’ offend.
OFER’ offering, sacrifice [not offer, 

meaning to present or propose, which 
is PREZENTI or PROPONI]. . _

OFIC’ office, [post or position]. [OFIC- ORTOPEDI’ orthopedics.
ISTO, officer [civil], OFICEJO, office, OS’ —A grammatical^ termination. Indi- 
bureau. ‘ n.

OFICIAL’ official.
OFICIR’ officer military, naval].
OFT’ often, frequently.
* OK, eight.
OKTAV’ octave [mus.].
OKAZ’1 _ , -------

OKAZA’ casual, accidental].
OKCIDENT’ occident, west.
OKSIGEN’ oxygen.
OKSIKOK’ cranberry.
OKTOBR’ October.
OKZAL’ oxalis, sorrel.
OKUL’ eye. [OKULHARO, eyelash; 

OKULVITRO, spectacles].
OKUP’ occupy.
* OL, than.
OLE’ oil.
OLIGARĤI’ oligarchy.
OLIV’ olive.
OMAR’ lobster.
OMBR’ shade, shadow, umbrage.
OMBREL’ umbrella.
ON’ — A suffix. Indicates the fractional 

form of the numeral. E. g.: KVAR, 
four; KVARONO, 1/4, one-fourth, 
quarter. SES, six; SESONO, 1-/6, one- 
sixth.

OND’ wave [of sea].
jie, nitf" l«- s- v/im paiace.
KONTENTA, one is ne- PALANKEN’ palanquin.

PALAT’ palate [ of mouth].
PALEOGRAFI’ paleography.
PALEONTOLOGI’ paleontology.

In- PALETR’ palette.
dicates the future participle active of PALIS’ palisade, stockade.
the verb. E. g.: FARI, to do; FAR- PALISANDR’ palisander, rosewood, vio- 
ONTA, going to do, about to do ; ’ ‘ ’
KANTI, to cing; KANTONTA, abcut 
to sing.

ONTOLOGI’ ontology.
O"P’----  A cnffiv Tnriin

form of the numeral. E. g.: TRI, three;

NEKROLOGI’ necrology.’ 
NEKTAR’ nectar.

NENIA, no kind of.
NENIAL, for no reason. 
NENIAM, at no time.
NENIE, in no place.

NENIES, no one’s.
NENIO, no thing.
NENIOM, no quantity.
NENIU, no particular or individual 
one.

NEOLOGISM’ neologism.
NEOLOGIST’ neologist.
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POSED’ possess.

PLAD’ a plate, dish. 
PLAFON’ ceiling.
PLAN’ plan. .
PLAND’ sole of tlie foot. 
PLANED’ planet.
PLANK’ floor.
PLANT’ to plant. . . '
PLASTR’ plaster [medical], sinapism. 
PLAT’ flat, level.
PLATAN’ plantain. 
PLATEN’ platinum.
PLAŬD’ strike a liguid with the hand.
* PLEJ, most, -est. Indicates the super- 

lative degree. E. g.: LA PDEJ BELA, 
the most beautiful; LA PLEJ LONGA, 
the longest.

PLEKT’ plait, weave.
PLEN’ full. [PLENAĜA, adult; PLEN- 

UMI, fulfil].
PLEND’ mourn, complain.
PLET’ tray.
PLEZUR’ pleasure.
« PLI, more, -er. Indicates the compara- 

tive degree. E. g.] • PLI BELA OL VI, 
more beautiful than you; PLI LONGA, 
longer.

PLIK’ plica.
PLOR’ deplore, mourn, weep.
PLOT’ roach [fish].
* PLU, further, farther, more, forth. 

[KAJ TIEL PLU, and so forth].
PLUG’ plow.
PLUM’ plume, feather, pen. 
PLUMB’ lead [metal]. 
PLUŜ’ plush.
PLUV’ rain.
* PO, at the rate of. E. g.: MI PAGIS 

ĈIUN EL ILI PO 5 DOLAROJ, I paid 
each of them at-the-rate-of 5 dollars. 
SE VI LEGOS TIUN LIBRON PO 15 
PAĜOJ EN ĈIU TAGO, VI ĜIN FINOS 
EN 4 TAGOJ, If you read that book at 
the-rate-of 15 pages every day, you will 
finish it in 4 days.

PODAGR’ podagra, gout. 
POEM’ poem.
POENT’ point, [at cards, etc.]. 
POET’ poet.
POEZI’ poesy, poetry.
POKAL’ goblet, cup. POKALFORMA, 

poculiform.
in- POLIC’ police.

POLIGON’ buckwheat. 
POLIP’ polyp. 
POLITIK’ politics. 
POLUR’ polish.
POLUS’ the pole [north or south]. 
POLV’ dust.
POM’ apple [TERPOMO, potato]. 
POMAD’ pomade, pomatum.
PONARD’ poniard, dagger, [PONARDEG- 

O, lance,. spear].
PONT’ bridge.
POPL’ poplar [tree].
POPOL’ people. [POPOLAMASO, 

populace].
POPULAR’ popular [known by all clas’- 

ses].
* POR,- for.
PORCELAN’ porcelain, china. 
PORCI’ portion.
PORD’ door. [PORDEGO, portal, gate]. 
PORFIR’ porphyry.
PORK’ porker, hog.
PORT’ carry, wcar. [ALPORTI, bring; 

ELPORTI, bear, support].
PORTEPE’ sword-belt.
PORTER’ porter [liquor]. 
PORTRET’ portrait.

if you please ” is POŜ’ pocket.
1. PDSTP.TV nnceacc

PARADIZ’ paradise.
PARAF’ flourish, sign-manual.
PARAGRAF’ paragraph.
PARAFRAZ’ paraphrase.
PARALEL’ parallel.
PARALELOGRAM’ parallelogram.
PARALIZ’ paralyze.
PARAZIT’ parasite.
PARDON’ pardon, forgive.
PARENC’ relation.
PARENTEZ’ parenthesis.
PARFUM’ perfume.
PARGET’ parquet.
PARK’ park.
PARKER’ by heart, by rote. [PARKERI, 

learn by heart].
PARLAMENT’ parliament.
PARODI’ parody.
PAROĤ’ parish. PAROĤA, parochial.
PAROKED’ parroguet.
PAROL’ speak. [INTERPAROLO, con- 

versation; ELPAROLI, pronounce].
PART’ part. [PARTOPRENI, to take 

part in].
PARTER’ parterre, [ground-floor in 

theater, under the galleries].
PARTI’ party. [PARTIA, one-sided].
PARTICIP’ participle.
PAS’ pass [intrans.] e. g.: LA TEMPO 

PASAS, time passes. PASIGI, to pass, 
make pass; [trans.] E. g.: PASIGI, LA 
TEMPON DORMANTE, to pass the 
time sleeping. PASIGU AL MI LA 
LIBRON, pass [lit. to] me the book.

PAŜ’ pace, stride, step.
PASAMENT’ lace.
PASER’ sparrow.
PASI’ passion.
PASIV’ passive.
PASK’ Easter.
PASKVIL’ pamphlet [used in a bad sense 

i. e. scurrilous, seditious, etc.].
PASPORT’ passport.
PAST’ paste.
PAŜT’ pasture.
PASTEĈ’ pastry.
PAŜTEL’ pastel.
PASTINAK’ parsnip.
PASTR’ pastor, priest, or minister.
PAT’ frying-pan.
PATENT’ a patent.
PATOLOGI’ pathology.
PATR’ father.
PATRIARK’ patriarch.
PATRIOT’ patriot.
PATRIOTISM’ patriotism.
PATROL’ patrol.
PATRON’ patron.
PAŬZ’ pause.
PAV’ peacock. [PAVA, pavonine].
PAVIM’ pavement.
PEC’ piece, morsel.
PEĈ’ pitch.
PEDAL’ pedal.
PEDANT’ pedant.
PEDEL’ apparitor.
PEDIK’ louse.
PEG’ woodpecker.
PEJZAĜ’ landscape.
PEK’ sin. PEKEMA, peccable; PEKETO, 

peccadillo.
PEKL’ pickle.
PEL’ expel, drive out.
PELIKAN’ pelican.
PELT’ pelt, fur.
PELV’ basin.
PEN’ take pains, endeavor.
PENC’ penny.
PEND’ be suspended, [DEPENDI, depend 

on; ELPBNDAĴO signboard].
PENDOL’ pendulum.

PENETR’ penetrate.
PENIK’ hair pencil, paintbrush.
PENS’ think. [ELPENSI, invent; PRI- 

PENSI, deliberate, consider].
PENSI’ pension.
PENT’ repent.
PENTEKOST’ Pentecost, Whitsuntide.
PENTR’ paint.
PEONI’ peony.
PEP’ warble, twitter.
PEPSIN’ pepsin.
* PER, by means of, by, through. [PERA, 

indirect; PERI, mediate, interpose].
PERĈ’ perch [fish].
PERD’ lose.
PERDRIK’ partridge.
PERE’ perish. [PEREIGI, do away with]. 
PERFEKT’ perfect.
PERFID’ betray. PERFIDA, perfidious.
PERGAMEN’ parchment.
PERIMETR’ perimeter.
PERIOD’ period [of timej.
PERISTIL’ peristyle.
PERITONE’ peritoneum.
PERK’ perch [fish].
PERL’ pearl.
PERLAMOT’ mother-of-pearl.
PERMES’ permit, allow, [FORPERMES- 

O, furlough.
PERON’ stoop, door-steps.
PERPENDIKULAR’ perpendicular.
PERSEKUT’ persecute’ prosecute.
PERSIK’ peach.
PERSIST’ persist.
PERSON’ person.
PERSPEKTIV’ perspective.
PES’ weigh [vb. act.]. [PESILO, balance, 

scales].
PEST’ pest, plague.
PET’ beg, request, ask.
PETOL’ petulant.
PETROL’ petroleum, “ coal-oil ”.
PETROMIZ’ lamprey.
PETROSEL’ parsley.
PEZ’ weigh [vb. neut.] 

weights, for weighing].
PI’ pious, religious.
PICE’ pitch-tree.
PIED’ foot. [PIEDINGO, stirrup].
PIEDESTAL’ pedestah
PIG’ magpie.
PIK’ prick, sting. [PIKILO, sting of 

sect, thorn, etc].
PIK’ spade [at cards].
PIKED’ picket. [milit. and at cards].
PILK’ ball [to play with].
PILOL’ pill.
PILOT’ pilot.
PIN^pine [tree].
PINĈ’ pinch.
PINGL’ pin.
PINI’ silver-pine.
PINT’ tip, peak, point.
PIONIR’ pioneer.
PIP’ pipe [for tobacco, etc.].
PIPERMENT’ peppermint.
PIPR’ pepper.
PIPS’ pip [in birds].
PIR’ pear.
PIRAMID’ pyramid.
PIRIT’ pyrites.
PIROL’ bullfinch:
PIROZ’ pyrosis, heartburn.
PIST’ pound, bruise.
PIŜT’ piston.
PISTAK’ pistachio.
PISTOL’ pistol.
PIZ’ pea.
PLAC’ plaza, public square.
PLAC’ to please. [But “ if

MI PETAS, lit. I beg].
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I
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(PROCENTEGO,

pro-

au-

RAB’ rob, plunder.
RABARB’ rhubarb.
RABAT’ rebate.
Rrrxj^iN’ rabbi,
RABOT’ to plane.
RACI’ rationality [of acts or words only,

r with: e. 
;r, &c.).

1 U.LlUUĉlllLJ' jUL <XU Lo U1 WU1US UIUJ, 

i. e. in conformity with the principles 
of logic, or the rules of common sense] 

RACIONALISM’ rationalism. 
RACIONALIST’ rationalist. 
RAD’ wheel. 
RADI’ radius, ray, spoke, sunbeam. 
RADIK’ root. 
RADIKAL’ radical. 
RADIKALISM’ radicalism. 
RAFAN’ radish. 
RAFIN’ refine. 
RAJD’ ride. 
RAJT’ right, authority. [RAJTIGI, 

thorize, empower].
RAKET’ rocket, squib. 
RAKONT’ recount, tell, relate. 
RAMP’ crawl. [RAMPAĴO, reptile]. 
RAN’ frog. 
RANC’ rancid. 
RAND’ edge. 
RANG’ rank, dignity.
RANUNKOL’ ranunculus, 
RAP’ turnip. 
RAPID’ rapid, quick. 
RAPIR’ rapier, foil.

RAPORT’ report.
RAPSOD’ rhapsodist.
RAPSODI’ rhapsody.
RAS’ race, line, lineage.
RASP’ rasp.
RAST’ rake.
RAT’ rat.
RAŬK’ hoarse.
RAŬP’ caterpiller.
RAV’ ravish, enchant.
RAZ’ shave.
* RE, re- [as in recall, regain], again; e. 

g.: VENI, to come; REVENI, to re- 
turn, come again.

REAL’ real.
RECEPT’ recipe; medical prescription.
RECIPROK’ reciprocal, mutual.
REDAKCI’ redaction.
REDAKT’ redact.
REDAKTOR’ redactor.
REDUT’ redoubt [fortif.].
REFUT’ refute.
REG’ reign, rule. [REGATO, subject of 

a sovereign.
REĜ’ king, [REĜA, regal.
REGAL’ regale, entertain.
REGIMENT, regiment.
REGION’ region, territory.
REGISTR’ register.
REGLEMENT’ regulation.
REGN’ kingdom, state.
REGOL’ wren.
REGUL’ rule, principle.
REKLAM’ advertisement.
REKOMEND’ recommend; register [let- 

terj.
REKOMPENC’ recompense, reward.
REKRUT’ recruit.
REKT’ direct, straight, right. [MAL- 

REKTA, obligue].
REKVIZICI’ requisition [military].
REL’ rail.
RELIGI’ religion.
REM’ to row. [REMILO, oar].
REMBUR’ upholster.
REMPAR’ rampart.
REN’ kidney. [RENA, renal].
RENKONT’ encounter meet.
RENT’ revenue, income.
RENVERS’ reverse, upset, overturn.
RESED’ mignonette.
RESPEKT, respect.
RESPOND’ respond, answer, reply. [RES- 

PONDECO, responsibility].
RESPUBLIK’ republic.
REST’ remain, be left over.
RESTORACI’ restaurant.
RET’ net.
RETORT’ retort [chem.].
RETROAKTIV’ retroactive.
RETROSPEKTIV’ retrospective.
REŬMATISM’ rheumatism.
REV’ fancy, dream.
REVOLUCI’ revolution.
REVU’ review [journal].
REZERV’ reserve.
REZON’ to reason.
REZIN’ resin.
REZULTAT’ result.
RIB’ currant.
RIBEL’ rebel, revolt.
RIC’ rich, wealthy.
RICEV’ receive, get, obtain.
RID’ laugh. [RIDETI, smile].
RIF’ reef, bank, shoal.
RIFUG, refuge.
RIFUZ’ refusal; [RIFUZIĜI, resign].
RIGARD’ regard, look at.
RIGID’ rigid, stiff.
RIGL’ bolt.

* POST’ after, behind.
POŜT’ post, mail.
POSTEN’ a post. [milit.].
POSTUL’ require, demand.
POT’ pot.
POTAS’ potash.
POTENC’ potency, might.
POV’ power, have power, can, could, etc. 
PRA orlginal, first, great- [NEPO 

grandson, PRANEPO, great- 
grandsonj.

PRAJR’ prairie.
PRAKTIK’ practice.
PRAV’ right, [to be in the right].
PRECIP’ principally, especially.
PRECIZ’ precise.
PREDIK’ preach.
PREDIKAT’ predicate [gtam.]. 
PREFER’ prefer.
PREĜ’ pray.
PREM’ press, compress.
PREMI’ premium, pnize.
PREN’ take, [PRENO, trick at cards; 

PRENILO, tongs].
PREPAR’ prepare.
PREPOZICI’ preposition. 
PRES’ print [vb.].
* PRESKAŬ, almost.
PRET’ ready.
PRETEKST’ pretext.
PRETEND’ pretend.
PRETER’ further, beyond.
PREZ’ price.
PREZENTI’ present [vb.] REPREZENTI, 

represent).
PREZID’ preside.
* PRI, concerning, about.
PRIMITIV’ primitive. 
PRIMOL’ primrose. 
PRINC’ prince. 
PRINTEMP’ spring-time. 
PRIVAT’ private.
PRIVILEGI privilege.
* PRO, — for the sake of, for, on account 

of, owing to. [But never in the sense of 
“for the benefit of”, in favor of", 
which is “POR”].

PROBLEM’ problem. . 
PROCED’ proceed. 
PROCENT’ per cent; 

usury).
PROCES’ law-suit. process (at-law)? 
PROCESI’ procession.
PROCI’ raccoon.
PRODUKT’ produce. PRODUKTO, 

duct.
PROFESI’ profession.
PROFESOR’ professor. 
PROFET’ prophet. 
PROFIL’ profile. 
PROFIT’ profit, gain. 
PROFUND’ profound, deep. 
PROGRAM’ program.
PROGRES’ progress, advance.
PROJEKT’ project. 
PROKLAM’ proclaim. 
PROKRAST’ procrastinate, delay. 
PROKSIM’ prosimate, near. 
PROLETARI’ proletariat. 
PROMEN’ promenade, to walk. 
PROMES’ promise.
PR0M0NT0R’ promontory, cape. 
PRONOM’ pronoun. 
PROPAGAND’ propaganda. 
PROPON’ propose, suggest. 
PROPORCI’ proportion. 
PROPR’ one’s own. 
PROSPER’ prosper. 
PROTEKT’ protect. 
PROTEST’ protest.

PR0T0K0L’ protocol.
PROV’ essay, try, attempt.
PROVERB’ proverb.
PROVINC’ province.
PROVIZ’ provide.
PROVIZOR’ provisional, temporary.
PROZ’ prose.

!. PRUDENT’ prudent.
PRUJN’ hoar frost.
PRUN’ plum. SEKPRUNO prune, dried 

plum.
PRUNEL’ sloe.
PRUNT’ lend; [PRENI, PRUNTE, to 

borrow).
PRUV’ prove, demonstrate.
PSALM’ psalm.
PUBLIK’ public.
PUDEL’ poodle.
PUDR’ powder, [used to powder 

g., toilet-, tooth-, glove-powder, 
PUGN’ fist.
PUL’ flea.
PULEGI’ pennyroyal.
PULIKARI’ fleabane.
PULM’ lung.
PULV’ gunpowder.
PULVOR’ powder. [i. e., a substance re- 

duced to powder].
PUMIK’ pumice-stone.
PUMP’ pump.
PUN’ punish.
PUNC’ poppy-red, crimson.
PUNĉ’ punch (beverage).
PUNKT’ point, dot, full-stop, period. 

[PUNKT0K0M0, semi-colon ; 
DUPUNKTO, colon].

PUNT’ lace [openwork fabric].
PUP’ puppet, doll.
PUPIL’ pupil, (of eye).
PUR’ pur, clean.
PURITEN’ Puritan.
PURPUR’ purple.
PUS’ pus, matter.
PUT’ well [subst].
PUTOR’ pole-cat, ferret, etc.
PUTORI’ mink.
PUTR’ putrid.
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by practice or study;
lo something]. SCIIG, 

give notice. “ inform. ”
SCIENC’ science.

SABAT’ Saturday. [the ancient Sabbathj. 
SABL’ sand. [SABLAĴO, sandbank]. 
SAF’ sheep. [the race].
SAFIR' sapphire.
SAFRAN’ saffron.
SAG’ arrow.
SAĜ’ sage, wise.
SAGAC’ sagacious, perspicacious.
ŜAJN’ eeem.
SAK’ sack.
ĜAK’ chess.
SAKAL’ jaekal.
SAKR’ sacrum.
SAL’ salt.
ŜAL’ shawl.
SALAJR’ salary.
SALAMANDR’ salamander.
SALAMONIAK’ sal ammoniac.
SALAT’ salad.
SALD’ balance, [book-keeping].
SALIK’ willow.
SALM’ salmon.
SALM’ hagpipe, pipe, [not to smoke].
SALON’ salon. parlor.
SALPETR' saltpetre.
SALT' leap, jump.
SALUT’ salute, greet, 
SALVI’ sage, [plant].

ŜIRM’ shelter, protect.
SIROP’ syrup..
SISTEM’ system.
SITEL’ bucket, pail.
SITUACI’ situation, position.
SKABEL’ stool.
SKABI’ scabies, itch.
SKADR’ sciuadron.
SKAL’ scale [of gradations, graduations, 

or grades]; E. g.: LA SKALO DE 
L’ESTAĴOJ, DE L’MUZIKO, DE L’KO- 
LOROJ, the scale of heings, of music, 
of coiors. LA SKALO DE TIU KARTO, 
the seale of that map; LA BARO- 
METRA SKALO, the harometric scale.

on table].SERV’ serve, 
SERVIC’ service, [attendance 
SERVUT’ serfdom. 
SES, slx. 
SEVER’ severe.
SEVRUG’ stelliferous sturgeon.
SEZON’ season.
SFER' sphere.
SFENISK’ penguin.
* SI, one’s self.
« ŜI, she [ŜIN, her, [obj.]; ĜIA, her, 

[possessive].
SIBL’ sibilate, hiss, whizz, fizz, fizzle, 

siss, sizz, sizzle.
SID’ sit. [KUNSIDO, session].
SIEĜ, besiege.
SIGEL’ seal, [vb]. [SIGELVAKSO, seal- 

ing-wax].
SIGN’ sign. [POSTSIGNO, footprint, tra-

SIGNAL’ signal.
SIGNIF’ signify.
SIFILIS’ syphilis.
SIFON’ syphon.
SILAB’ syllable.
ŜILD’ shield.
SILENT’ silent.
SILIK’ silex, flint.
SILK’ silk.
SILKVERM’ silkworm.
ŜILING’ shilling.
SILOGISM’ syllogism.
SILUR’ shad.
SILVI’ linnet.
SIM’ moldy.
SIMBOL’ symbol.
SIMETRI’ symmetry.
SIMFONI’ symphony.
SIMI’ monkey.
SIMIL’ similar, like.
SIMPATI’ sympathy.
SIMPL’ simple [consisting of one thing, 

single, plain, uncombined with any- 
thing else]. E. g.: KORPO SIMPLA, 
a simple body. SIMPLA SOLDATO, 
a simple soldier. TIU SISTEMO EST- 
AS TRE SIMPLA, that system is very 
simple. SIMPLA VIVO, a plain life; 
SIMPLA STILO, a plain style.

SIMPTOM’ symptom.
SINAGOG’ synagogue.
SINGER’ sincere.
_______  _____ oie, l i-cauic j .
SINDIK’ syndic. 
SINDIKAT’ syndicate. 
SINGULT’ hiccough.
SINEDRI’ Synedrion; Sanhedrin. 
SINJOR’ gentleman, sir, Mr. 
ŜINK’ ham.
SINOD’ synod.
SINOVI’ synovia [anat.]. 
SINTAKS’ syntax.

SENC’ sense, meaning, import; i. e. of a ŜIP’ ship, vessel.
word, phrase, or action. [Is never ap- ŜIR’ tear, rend.

plied to man, in Esperanto]. E. g.: SIREN’ Siren, [mythol.].
SENSENCA, without a meaning; SEN- SIRING’ lilac, [tree].
SENCAĴO, a senseless word or act.

SENT’ ifeel, [receive an impression].
SENSACI’ sensation.
SENTENC’ sentence, [not grammatical].
SENTIMENTAL’ sentimental.
* SEP’ seven.
SEPI’ cuttle-fish.
SEPTEMBR’ September.
SERC’ search.
ŜERC’ ĵoke.
SERGENT’ sergeant.
SERI’ series.
SERIOZ’ serious, earnest 
SERPENT’ serpent.
SERUR’ lock, [subst]. _

RIKOLT’ reap. [RIKOLTILO, sickle]. 
RILAT’ relative to, with relation to. 
RIM’ to rime, rhyme.
RIMARK’ remark.
RIMED’ means.
RIMEN’ strap.
RING’ ring, [subst]. [RINGEGO, hoop]. 
RINOCER’ rhinoceros.
RIP’ rib.
RIPET’ repeat.
RIPOZ’ repose, rest.
RIPROĈ’ reproach.
RISK’ risk, venture.
RISORT’ spring [of watch, etc].
RITM’ rhythm.
RIVER’ river.
RIVERENC’ a reverence, obeisance, bow. 
RIZ’ rice.
RIZBIRD’ rice-bird, bobolink.
ROB’ robe [long flowing garment].
ROD’ roadstead.
RODODENDR’ rhododendron.
ROMAN’ a romance, novel.
ROMANC’ a ballad.
ROMB’ rhomb.
ROMP’ break.
ROND’ round, circle.
RONK’ snore.
ROS’ dew.
ROSMAR’ walrus.
ROSMAREN’ rosemary.
ROST’ roast.
ROSTR’ trunk, iproboscis. [of animal or 

insect].
ROT’ troop [soldiers].
ROZ’ rose.
ROZALTE’ hollyhock.
ROZARI’ rosary.
RUB’ rubbish.
RUBL’ ruble [Russian money].
RUBAND’ ribbon.
RUBEN’ ruby.
RUBRIK’ rubric.
RUG’ red.
RUIN’ ruin, wreck.
RUKT’ eructation.
RUL’ to roll. [RULO, cylinder].
RUM’ rum.
RUST’ rust.
RUZ’ ruse, trick.

SAM’ same.
ŜAM’ chamois-leather. 
SAMBUK’ elder, [tree]. 
SAMOVAR’ samovar. 
SAN’ health. 
ŜANCEL’ totter. 
SANDAL’ sandal. 
SANG’ blood.
ŜANĜ’ change, [trans.]; INTERŜANĜI, 

to exchange].
SANKT’ holy. [SANKTEJO, temple]. 
SANSKRIT’ Sanskrit. 
SAP’ soap. 
SARDEL’ sardine.
ŜARG’ charge, load, [firearms]. 
ŜARĜ’ load [lay a burden on]. 
SARK’ hoe. 
ŜARK’ shark. 
SARKASM’ sarcasm.
SAT’ satisfy. [MALSATO, hunger]. 
ŜAT’ like [i. e., care for]. 
SATAN’ Satan. 
SATIR’ satire. 
SATRAP’ satrap. 
SATUR’ saturate. 
SAŬC’ sauce.
ŜAŬM’ foam, froth. 
SAV’ save.
SCEN’ scene [stage of a theatre, division 

of an act].
SCEPTR’ scepter.
SCI’ know. [i. e., 

know how to d< 
give notice. “ i 

SCIENC’ scicnco ŜĈiuRrsquirrel7
* SE, if. 
SEB’ tallow.
* SED, but.
SEG’ saw.
SEĜ’ seat, chair. 
SEK’ dry. 
SEKAL’ rye. 
SEKC’ dissect. 
SEKCI’ section. 
SEKRET’ secret. 
SEKRETARI’ secretary. 
SEKS’ sex.
SEKUND’ second [l-60th of minute]. 
SEKV’ follow. 
SEL’ saddle.
ŜEL’ shell, rind, bark. I. g. : natural 

covering of trees, fruits, eggs, nuts, ŜIND’ shingle, [textile]. 
etc. [SENŜELIGI, to peel, shell, husk.

SELAKT’ whey. 
ŜELK’ suspenders. 
SEM’ sow. [SEMO, seed]. 
SEMAJN’ week.
SEMINARI’ seminary.
* SEN, without, [not having]. 
SENAT’ senate. 
SEND’ send.
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SPAR’ sparing; [SPAREMA, thrifty.
SPASM’ spasm.
SPAT’ spar, [mineralj.
SPEC’ species, kind, sort.
SPECIAL’ special.
SPEGUL’ mirror.
SPEKULACI’ speculation.
SPEKULATIV’ speculative.

TABAK’ tobacco.
TABAN’ gadfly.
TABEL’ table, index, schedule.
TABL’ table [furniture].
TABUL’ board.
TAĈMENT’ detachment.
TAG’ day.
TAJLOR’ tailor.
TALENT’ talent.
TALI’ waist.
TALP’ mole [animal.]
TAMBUP.’ drum.
* TAMEN’ nevertheless, however, 

notwithstanding.
TAN’ to tan.
TAPET’ tapestry.
TAPIŜ’ carpet.
TAS’ cup.
TAŬG’ be good for, serve for, be adapted 

to.

SKANDAL’ scandal.
SKAPOL’ shoulder-blade.
SKARAB’ beetle.
SKARLAT’ scarlet.
SKARP’ scarf.
SKATOL’ case, small box.
SKELET’ skeleton.
SKEPTIK’ skeptic, sceptic.
SKERC’ scherzo.
SKERM’ skirmish.
SKIZ’ sketch.
SKLAV’ slave.
SKOLASTIK’ scholastic.
SKOLOP’ snipe.
SKORBUT’ scurvy.
SKORPI’ scorpion.
SKRAP’ scrape, scratch [to take away 

part of the surface].
SKRLB’ write.
SKROFOL’ scrofula.
SKU’ shake, [vb. trans.J.
SKULPT’ sculpture.
SKURĜ’ scourge, lash.
SKVAM’ scale, [of fish, etc].
ŜLIM’ slime, mire.
ŜLOS’ lock. [SLOSILO, key].
ŜMAC’ smack, [kiss loudlyj.
SMERALD’ emerald.
ŜMIR’ smear, daub. .
ŜNUR’ cord.
SOBR’ sober. [MALSOBRA, drunken].
SOCIALISM’ socialism.
SOCIALIST’ socialist.
SOCIET’ society, [ at large].
SOD’ soda.
SOF’ sofa.
SOFISM’ sophism.
SOIF’ thirst.
SOJL’ threshold.
SOL’ sole, onlv, alone.
SOLDAT’ soldier.
SOLEN’ solemn.
SOLIDAR’ solidary.
SOLIDAG’ golden-rod.
SOLITER’ tapeworm.
SOLV’ dissolve, loosen, solve.
SOMER’ summer.
SON’ sound, noise.
SONAT’ sonata.
SOND’ to sound [find depth].
SONĜ, dream.
SONOR’ to be

sounding, ]

STROF’ strophe.
STRUKTUR’ structure.
ŜTRUMP’ stocking. 
STRUT’ ostrich.
STUDENT’ student.
STUDI’ study.
ŜTUK’ to plaster with stucco.

_____________ ________ ŜTUKAJO, stucco.
SPERT’ experience. STUP’ tow [coarse hemp fiber].
SPEZ’ spend. [ELSPEZOJ, expenses, EN- ŜTUP’ step. [ŜTUPARO, staircase]. 

SPEZOJ, income].
SPIC’ spice.
SPIK’ head, ear [of corn, etc].
SPIN’ spine, backbone.
ŜPIN’ spin.
SPINAC’ spinach.
SPION’ spy.
SPIR’ respire, breathe.
SPIRIT’ spirit, mind.
SPIRITISM’ spiritism.
SPIRITIST’ spiritist.
SPIRITUALISM’ spiritualism.
SPIRITUALIST’ spiritualist., 
SPIT’ despite, in spite of. 
SPONG’ sponge.
SPRIT’ sprightly, witty.
SPRON’ spur.
ŜPRUC’ gush.
ŜRANK’ cupboard, closet.
ŜRAŬB’ screw.
SPUT’ sputum. [pathognomonic expec- 

toration].
STAB’ staff of officers.
STABL’ [board or bench on which arti- ŜULTR’ shoulder.

- ' - SUM’ sum. [RESUMI, resume].
SUN’ sun. [SUNFLORO, sunflower]. 
SUP’ soup.
* SUPER, super-, over, above. [SUPERI, 

to surpass, excel; SUPERAKVO, de- 
luge, flood ; SUPERFLUA, super- 
fluous; SUPERJARO, leapyear].

SUPERSTIĈ’ superstition.
SUPOZ’ suppose.
SUPR’ upper. [SUPRO, summit; SUPR- 

AĴO, surface].
SUR’ on, upon.
SURD’ deaf.
SURPRIZ’ surprise.
SURTUT’ overcoat.
SUSPEKT’ suspect.
ŜUT’ pour, [solids, as corn, sand, etc., 

but not liquids].
SVAT’ arrange a marriage for someone. 

SVATISTO, marriage broker.
ŜVEL’ swell. [intrans.].
SVEN’ swoon, faint.
SVING’ swing, brandish.
ŜVIT’ sweat, perspire.

STURG’ sturgeon.
STURN’ starling.
ŜU’ shoe.
* SUB’ under, beneath, below. 
SUBLIMAT’ sublimate [chem.]. 
SUBIT’ sudden.
SUBJEKT’ subĵect [gram.].
SUBSTANC’ substance.
SUBSTANTIV’ substantive.
SUĈ’ suck.
SUD’ south.
SUFER’ suffer. [pain, etc.]. 
SUFIĈ’ sufficient, enough. 
SUFOK’ suffocate, smother. 
SUK’ juice, sap.
SUKCEN’ amber.
SUKCES’ success.
SUKER’ sugar.
SULANSER’ gannet.
ŜULD’ owe. [ŜULDO, debt].
SULFUR’ sulphur.
SULK’ furrow.
SULTAN’ sultan.

STERK’ dung, manure.
STERLED’ sterlet [Russian fish].
STERN’ stretch out on a flat surface, 

spread out, smooth out.
STERTOR’ stertor, rattle in the throat.
STIL.’ style.
STIMUL’ stimulate.
STIP’ broom [shrub.]
ŜTIP’ block of wood.
ŜTOF’ stuff, goods, material.
STOF’ stof, [Russian liq. measure].
STOIK’ stoic.
STOMAK’ stomach.
ŜTON’ stone.

[But whenever the word ŜTOP’ stop up, bung up, etc.
is used to represent a perioil STRAB’ sauint.

more accu- STRANG’ strange, odd, queer.
[duration]. STRAT’ street.

sans generally work]. 
STACI’ station.
STADI’ stadium. 
STAL’ stall. 
ŜTAL’ steel.
STALAGMIT’ stalagmite. 
STALAKTIT’ stalactite.
STAMP’ stamp, trade-mark. 
STAN’ tin. [STANI<to tin]. 
STANDARD’ standard, flag. 
STANG’ pole, rod, wooden rail. 
STAR’ stand, [vb].
STAT’ state, condition.
ŜTAT’ State [State of New York, etc.]. 
STATISTIK’ statistics.
STEB’ to quilt. 
STEL’ star.

j sonorous, loud and full ŜTEL’ steal.
_______ _ resonant, impressive in STENOGRAFI’ stenography. 
sound. E. g.: SE MI FRAPAS METAL- STEP’ steppe, tundra.
AN AŬ VITRAN KAVAN OBJEKTON, STEREOGRAFI’ stereography. 
ĜI NE SOLE “ SONAS ” SED ĜI STEREOMETRI’ stereometry.
“ SONORAS ”. If 1 strike a hollow STEREOSKOP’ stereoscope. 
metallic or vitreous object it not only STEREOTIP’ sterqotype.
“ sonas ” but it “sonoras ”. 

SONSERPENT’ rattlesnake. 
SOPIR’ sigh for, long for. 
SOPRAN’ soprano. 
SORB’ absorb, sip. 
SORĈ’ sorcery, witchcraft. 
SORIK’ shrew-mouse. 
SORP’ mountain-ash. 
SORT’ fate, lot. 
ŜOV’ shove. 
SOVAĜ’ savage, wild.
SOVAĜA RANUNKOL’ buttercup [lit. 

wild Ranunculus].
ŜOVEL’ shovel. 
SPAC’ space.

“ space ” 
of time, Esperanto uses the 
rate expression “ DAŬRO ” . 
E g : ŜI VIVIS KION VIVAS LA ROZ- STREC” stretch. 
OJ, LA DAŬRON DE MATENO, she STREK’ streak. 
lived what the roses live, the space STRI’ stripe. 
[durationĵ of a morning]. STRIG’ owl.

SPALIR’ espalier. STRIK’ strike [of workmen].
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will.

U

U. — A grammatical termination. Indi-

E. g.:

KE LI

■I

!

as

II:

■

i!

* TRI, three.
TRIBUN’ tribune, pulpit. 

trefoil, clover.
JMETR’ trig

'l ‘

TURBAN’ turban. 
TUBISM’ tourism. 
TURD’ thrush. 
TURIST’ tourist. 
TURKIS’ turkis, turkois, turguoise. 
TURMENT’ torment.
TURN’ turn.
TURNIR’ tournament.
TURT’ turtle-dove.
TUS’ cough.
TUŜ’ touch.
TUT’ total, whole, all, entire.
TAKS’ appreciate, value, appraise [mean- 

ing to give the exact value]. E. g.: MI 
TAKSAS TIUN ĈI ĈAPELON JE TRI 
DOLAROJ, I value this hat at three 
dollars. LA PLEJ FORTA TAKSO NE 
ATINGUS ĜIAN REALAN VALORON, 
the highest valuation would not reach 
its real value.

TAKT’ tact.
TAKTIK’ tactics.
TAKZ’ yew.
TALER’ thaler [coin].
TALISMAN’ talisman.
TALMUD’ Talmud.
TAMTAM’ tam-tam, gong.
TANIN’ tannin.
TARIF’ tariff.
TASK’ task.
TEG’ horse-, chair-, or hammer-cloth.
TEKNIK’ technical.
TELEGRAF’ telegraph.
TELESKOP’ telescope.

BONE KIEL VI, he works as well 
you.

-X TIES, that one’s.
TIGR’ tiger.
TIKL’ tickle.
TILI’ lime [tree], linden.
TIM’ fear.
TIMIAN’ thyme.
TIMON’ thill, tongue of a wagon.
TINE’ moth.
TINT’ tinkle, link, jingle.
« TIO, that thing.
* TIOM, that quantity, so mueh.

laughs to-day, may weep to-morrow. TRIL’ trill.
TIU, KIU RIDAS HODIAŬ, PLOROS TRINK’ drink, [satisfy natural thirst].
MnunAiT '1 RIOMF’ triumnh

TAVOL’ slice, layer.
TE’ tea. [TEKRUĈO, teapot].
TED’ tedious, tiresome.
TEGMENT’ roof. [SUBTEGMENTO,

atticĵ.
TEKS’ weave.
TELER’ plate, [soup-plate, bread-plate,

etc.].
TEM’ theme.
TEMP’ time.
TEMPI’ temple [of head].
TEND’ tent.
TEN’ hold, [TENILO, handle; DETENI,

hold back, keep off, restrain ; SUB-
TENI, sustain, hold up].
LIBROTENADO, bookkeeping.

TENDEN’ tendon.
TENOR’ tenor [vocal].
TENT’ attempt, try.
TEOLOGI’ theology.
TEOREM’ theorem.
TEORI’ theory.
TER’ earth. [ENTERIGI, inter, bury ;

TERKOLO, isthmus; TERPOMO, po- 
tato].

TERAS’ terrace.
TEREBINT’ turpentine.
TERMIN’ term; TERMINARO, termino- 

logy.
TERMIT’ termite, white ant.
TERMOMETR’ thermometer.
TERN’ sneeze.
TERUR’ terror, fright.
TESTAMENT’ testament,
TESTIK’ testicle.
TESTUD’ tortoise.
TETAN’ tetanus, lockjaw.
TETR’ grouse.
TETRA’ wood-hen.
TEZ’ thesis.
* TIA, such kind, of that kind. E. g.:

i rTnmm t-ittt mr a tttA z~\ t ———i-----1V11 IVlllVlVrlO U12j JL 1-rt. JUUU, 1 WUHUVL- J. iriiilN LFain |_UraW
-J----------------------------X DONU ĜIN AL TREZOR’ treasure.

MI TIAN KIA ĜI ESTAS, give it to me 
such as it is.

NOTE :—TIA cannot be used for TRIFOLI’ ,  
“ such ” [individual], TIU is then re- TRIGONOMETR’ trigonometry. 
quired. E. g.: Such an individual who TRIKOT’ knit.
laughs to-day, may weep to-morro^ ’

cates the imperative-subjunctive, or the 
optative mode of the verb. [Expresses a 
command, a wish, or a desire).
KANTI, to sing; KANTU, sing! FARI, 
to do; FARU, do! MI VOLAS---- -----
VENU, I wish him to come (lit. that he 
come).

UJ.—A suffix.

TOL’ linen. [TOLAĴO, linen, washing]. 
TOLER’ tolerate.
TOMB’ tomb, grave.
TOMBAK’ tombac, any copper-and-zinc 

alloy.
TON’ tone, soundu 
TOND’ clip, shear. 
TONDR’ thunder. 
TOPAZ’ topaz.
TOPOGRAFI’ topography.
TORĈ’ torch.
TORD’ twist.
TORF’ turf.
TORENT’ torrent.
TORN’ turn on a lathe.
TORNISTR’ knapsack. 
TORT’ tart.
TORS’ torso, [trunk of the bodyj.
* TRA, through.
TRAB’ wooden beam. 
Tx------xul’ tradition.
TRAGEDI’ tragedy. 
TRADUK’ translate.
TRAF’ strike, hit, reach [i. e. what is 

aimed at].
TRAĤE’ trachea, windpipe.
TRAJT’ trait, Jineament, feature.
TRAKT’ treat, [a subject, question or 

affairĵ.
TRAKTaT’ tractate.
TRANĉ’ cut. [TRANĈILO, knife].
TRANKVIL’ tranquil, quiet. [without 

anxietyj.
* TRANS’ across. 
TRAPEZ’ trapeze.
TRAT’ draft [commercial].
* TRE, very.
TREFL’ club [at cards]. 
TREM’ tremble. 
TREMOL’ aspen.

suuii ivluu, ul lu<xl iviuu. iu. g.. TREMP’ dip, steep, immerse.
MI MIRIGIS DE TIA JUĜO, I wonder- TREN’ train [draw along], drag, trail. 

ed at such a judgment. ——

MORGAŬ. 'i RIOMF’ triumph.
« TIAL, for that cause, or reason. TRIP’ tripe.
* TIAM, at that time. TRITIK’ wheat.
TIBI’ shin. TRIVIAL’ trivial.
* TIE, at that nlace. * TRO, too.

TIEL, in that manner. |Used for the TROG’ trough.
comparative degree of equality in ad- TROMB’ waterspout.
jectives and adverbs, and has as its TROMP’ cheat, deceive.
correlative “ KIEL ”. E. g.: LI ESTAS TRON’ throne.
TIEL [asj FORTA KIEL |as] VI. He TROPIK’ tropic.
is as strong as you. LI VERKAS TIEL TROT’ trot.

— . . .. TROTUAR’ sidewalk.
TROV’ find. [ELTROVI, discover].
TRU’ hole [trans.].
TRUD’ intrude, force upon.
TRUF’ truffle.
TRUL’ trowel.
TRUMPET’ trumpet.
TRUNK’ trunk |of a tree, etc.]; TRUNK- 

ETO, stem, stalk].
TRUT’ trout.
TUB’ tube.
TUBER’ tuber, bulb, tuberosity. [LIG-

--------, ------ . TUBERO, knot in a string, etc.].
TIR’ draw, pull, drag. [KUNTURI, draw TUF’ tuft, crest, comb [of a cock].

together, contract]. * TUJ, immediately. ,
TIRAN’ tyrant. TUK’ cloth. [NAZTUKO, handkerchief]. UNC’ ounce.
TITOL’ title. TUL’ tulle. UNG’ nail [finger]
■•fi TIU, that [individual or particulai TULIP’ tulip. UNGEGO, claw.

one. TUMULT’ tumult. UNIFORM’ uniform, [costume]
TOAST’ toast [drink to, etc.]. TUR’ tower, [LUMTURO, lighthouse]. UNIVERS’ universe,

Denotes that which 
contains or completely encloses or en- 
velopes what is expressed by the stem. 
E. g.: INKO, ink; INKUJO, ink-pot. 
SUKERO, sugar; SUKERUJO, a sugar- 
bowl.

UJO. — A container.
UL. — A suffix. Indicates a person pos- 

sessing the distinctive quality, or who is 
specially characterized by what is ex- 
presed in the stem. E. g.: AVARA, covet- 
ous; AVARULO, a miser, a covetous per- 
son. PEKO, a sin; PEKULO, a sinner. 
RIĈA, rich; RIĈULO, a rich man. 
ULTIMATUM’ ultimatum.
URJADNIK’ a sub-officer of Cossacks. 
URUuaL’ heathcock, woodcock.
ULCER’ ulcer.
ULM’ elm.
ULN’ ell, yard.
UM’ A suffix. Is the counterpart amongst 

affixes of “ JE ” amongst prepositions; 
that is to say it has no fixed or defi- 
nite signification, but is of general 
utility, and is used to modify stems, 
in many cases’ where none of the other 
affixes apply. E. g. : KOLO, neck ; 
KOLUMO, collar. MANO, hand; MAN’ 
UMO, cuff. PLENA, full; PLENUMI 
to fulfil.

UMBILIK’ umbilicus, navel,
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also figuratively].

SCIIGOJ

v

I

grape-

V

1

Sinjoro

7'

“ LIGHT ”
Is a Journal of Psychical, Occult and 

Mystical Research, published at 110 St 
Martin’s Lane, LONDON, W. C., England. 
Yearly subscription lOs. 10d.(ll frankoj). 
This weekly paper, in its issue of Satur- 
day, May 23rd, announces the following:

I

I
URUGVAJO

Alia lando kies nomo ni povas aldoni 
al nian jam longan nomaron de landoj en 
kiuj Esperanto progresas.

Ni ricevas la jenan leteron:
MONTE VIDEON, (Urugvajo).

Carlos Charrier, calle Zabula 77, Deziras 
interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn kun 
alilandaj esperantistoj, ĉiam respondas,

face. 
VI* RC -

VIRINA KLUBO PROGRESO
La Klubaninoĵ petas de la esperantist- 

oj kiuj ne ankoraŭ sendis komunikaĵon 
al ilia ekspozicio de ilustritaj poŝtkartoj 
ke ĉiu tuĵ sendu ilin. La portreto de 
kelkaj membroj de 1’Klubo estas nun 
kliŝata por presiĝi specialan ilustritan 
poŝtkarton por sendi responde al ĉiu kiu 
skribis, aŭ skribos al la Virina Klubo 
Progreso.

Ni petas de niaj samideanoj ke ili ne 
prokrastu sendi ĉu kartojn ĉu leteron, al 
niaĵ sindonaj esperantlstinoj por ke ili 
havu tre belan kolekton. Tiu ui estas ja 
tre grava afero.

La respondo kiun la Virina Klubo 
sendas estas vere tre bela karto.

ZEBR’ zebra.
ZENIT’ zenith.
ZIBEL’ sable.
ZINGIBR’ ginger.
ZINK’ zinc.
ZIZEL’ zizel, souslik, pouched marmot.
ZOOLOGI’ zoology.
ZON’ zone, girdle.
ZORG’ anxiety care. (ZORGANTO, tutor, 

guardian; ZORGATO, pupil, ward].
ZUM’ hum, buzz.

VO.TAĜ’ voy:
VOJEVOD’ t
VOK’ call.
VOKATi’ vowel.
VOL’ wish, will.
VOLONT’ voluntarily, willingly,.freely.
VOLUM’ volume.
VOLUPT’ voluptuousness, lust.
VOLV’ to revolve. turn around, roll up.
VOM’ vomit.
VORT’ word. [VORTARO, dictionary].
VOST’ tail.
VUAL’ veil.
VULGAR’ vulgar, underbred,
VULKAN’ volcano.
VULP’ fox.
VULTUR’ vulture,
VUND’ wound.

“TO CORRESPONDENTS ”
“ESPERAN i O. Spiritualistoj, en fremd- 

“ aj landoĵ, kiuj scias Esperanton, kaj 
-- “ deziras korespondadi, en tiu lingvo kun 
• “ Spiritualistoj en Anglolando, tre farus

“ komplezon sendante, siajn nomojn kaj 
“ adresojn al la redaktoro de “ Light ”, 
“ No 110 St Martin’s Lane. ”

1 Eble, la Spiritualistoĵ povus tiel inter- 
komuniki, kaj poste proponi la akcepton 
de Esperanto kiel ligilo inter la diversaj 
spiritualistaj societoj.

Ni petas de niaj spiritualistaj-esperant- 
istoj ke ili sendu komunikaĵon al la ĵur- 
nalo “ Light. ”

VAKS’ wax. [SIGELVAKSO, sealing- 
wax.

VAL’ valley.
VALIZ’ valise.
VALOR’ valor.
VALS’ waltz.
VAN’ vain, useless, [without result].
VANEL’ lapwing.
VANG’ cheek. [VANGHAROJ, whiskers].
VANIL’ vanilla.
VANT’ vain, frivolous.
VAPOR’ steam.
VARB’ enlist, recruit, enrol.
VARIOL’ variola, smallpox.
VARM’ warm. [MALVARMUMI, catch 

cold.
VART’ wait on, care for.
VASAL’ vassal.
VAST’ vast, spacious. [MALVASTA, nar- 

row; VASTIGI, to render vast or spa- 
cious].

VAT’ wad.
VAZ’ vase.
* VE, alas! woe!
VEGET’ vegetate.
VEJN’ vein [physiol. and geol.l.
VEK’ wake, arouse, awake [a person, 

etc., or the attention].
VEKT’ flail.
VEL’ sail [of ship].
VELEN’ vellum.
VELK’ fade, wither.
VELUR’ velvet.
VEN’ come. [come from, derive its origin 

from, descend from, [intrans.].
VEND’ sell.
VENDRED’ Friday.
VENEN’ venom, poison.
VENĜ’ avenge. E. g. : VENĜU MIN, 

avenge me. M. VENĜAS LA MORTON 
DE MIA PATRO. I avenge the death 
of my father.-

VENK’ vanquish, conquer.
VENT’ wind. [VENTUMI, to fan].
VENTOL’ ventilate.
VENTR’ belly.
VER’ truth.
VERB’ verb.
VERBASK’ verbascum, mullein.
VERBEN’ verbena.
VERD’ verdant. green.
VERDIGR’ verdigirs.
VERG’ verge, stick, rod.
VERK’ work [literary or musical].
VERM’ worm.

UNIVERSAL’ univrsal.
UNIVERSITAT’ university.
* UNU, one.

UNUFORMA, uniform, [regular].
UR’ urus, aurochs.
URB’ town.
URAGAN’ hurrican.
URIN’ urine.
URN’ urn.
URS’ bear [animal].
URTIK’ nettle.

US. — A grammatical termiuation. In- 
dicates the conditional mode of the verb. 
Used to show that the idea expressed by 
the stem is conditional upon something. 
E. g.: MI FARUS TION, SE MI POVUS. 
I would do that if I could.
UTOPI’ Utopia.
UTER’ uterus, womb.
UTIL’ useful. [MALUTILA, hurtful, noxi- 

ous]. SENUT1L/A, useless.
UZ’ to use. [TROUZI, to abuse; i. e. to 

over-ŭse].
UZURP’ usurp.

VERMIĈEL’ vermicelli, spaghetti.
VERPRIMOL’ cowslip.
VERS’ verse.
VERŜ’ pour [liquids; .... . w
VERST’ verst (Russian measure).
VERT’ crown of the head, sinciput.
VERTEBR’ vertebra.
VERTIKAL’ vertical.
VERUK’ wart.
VESP’ wasp.
VESPER’ evening.
VESPERT’ bat [animalj.
VEST’ clothe.
VESTIBL’ vestibule, hallway.
VEŜT’ vest, waistcoat..
VET’ bet, wagcr.
VETER’ waather.
VETERINAR’ veterinary.
VETUR’ travel, or be transported in any 

vehicle, [e.g.: in a carriage, railway 
carriage or car, boat, etc.].

VEZIK’ vesica, bladder, blister.
VEZIR’ vezir, visir, vizier.
* VI, you. [VIA, your; LA VIA, yours].
VIAND’ viand, meat, flesh.
VIBURN’ viburnum, guelder-rose, snow- 

ball.
VIC’ row, rank, turn.
VID’ see. VIDA, visual.
VIDV’ widower.
VIGL’ vigilant, alert.
VIKARI’ vicar.
VIL’ villous, shaggy, rough.
VILAĜ’ village. [VILAĜANO, peasant].
VIN’ wine. [VINBERO, grape; SEKVIN- 

BERO, raisin ; VINBERUJO, ; 
vine].

VINAGR’ vinegar.
VIND’ to swaddle.
VINTR’ winter.
VIOL’ violet. [TRIKOLORA VIOL’ 

pansy].
TRTKOLORA VIOL’ pansy.
VIOLON’ violin.
VIOLONCEL’ violoncello.
VIP’ whip.
VIPER’ viper.
VIR’ man [the sex].
VIRG’ virginal.
VIRT’ virtue.
VIRTUOZ’ virtuoso.
VIŜ’ wipe. [VIŜILO, towel].
VITR’ glass [the substance]. OKUL- 

VITROJ, spectacles.
VITRIOL’ vitriol.
VIV’ live.
VIZAĜ’ visage, 
VIZIER’ visor, visor. 
VIZIT’ visit.
VOĈ’ voice. [VOĈDONI, to vote; lit. to 

give a voice].
VOJ’ way, road, route.

T A /1’ vnyage, 
voivode, waywode.



r

LA LUMO96

BULGARLANDO

BELGLANDO .

RUSLANDO

DE GERMANUJO

nur

DE AUSTRUJO

Dictionnaire Esperanto Fran-DE BELGUJO

<?ais avec Grammaire - - lOc.

50 centimes
Prix sp6ciaux pour commer-I

<?ants et clubs esperantistes.
En Vente aux librairiea

Rudolf Farek, ĵurnalisto, membro de 
1’Aŭstria Societo Esperantista en Brunno, 
Krona 43, deziras fariĝi korespondanto de 
ia fremda gazeto.

hejmajn purajn ĉambrojn kaj privatan 
manĝon por modera prezo.

Ni esperas ke multaj fremdlandaj es- 
perantistoj bonvolos uzadi servadon de 
" SCIAREJO ”, ĉar ĝi helpos disvolvigi 
esperanton en komercistaro.

Ĉiujn informojn donadas ĉefdirektoro- 
fondisto, A. PRAGER, Moskvo, Ruslando, 
b^OVA, 154, Kudrino.

J. C00X,
Komisara ĉe la Antverpena Grupo Es- 

perantista.

Dezirante doni eblecon, al ĉiuj esper- 
antistoj havontajn komercaĵn aŭ aliajn 
aferojn rilatajn je Ruslando entute, ml 
organizis en Moskvo, esperantan inform- 
ejon, sub titolo “ Sciarejo ”, kies la pro- 
gramo de agadoj estas la jena:

Nia esperantista familio perdis ankor- 
aŭ unu el siaj membroj: So. Emile Usan- 
naz, dudek-ok jara, kiu mortis la 24an de 
Aprilo, 1903, en Oran’o.

Ni ricevis informon pri tio de lia fam- 
ilio, al kiu ni prezentas kune kun niaj 
kondolencoj, nian dankon pro la sciigo.

Mario-Terezo venis Antverpenon en la 
komenco de 1’maja monato. Pro tio okazo 
la Antverpena grupo esperantista foto- 
grafigis sin en sia kunsidĉambro. Ama 
Fraŭlineto sidas meze de la membroj, ŝi 
sidas sur tablo, kaj sur ŝiaj genuoj estas 
disvolvita Marlo-Terezo, al kiu la tuta 
klubo deziris bonan vojagon.

Por faciligi nian propagandon en Ger- 
nanujo, ni ĝentile petas la samideanojn 
de kiel eble plej multaj landoj, sendi sur 
poŝtkarto ne ilustrita, ateston pri la facil- 
eco, kun kiu ili lernis Esperanton; se 
eble, aldoni personan opinion pri la lingv- 
o. Oni adresu la respondojn al: S-ro 
Borel, Prinzenstrasse 95, Berlin, Ger- 
manujo. Por liu efika helpo ni tutkore 
dankas ilin.

BERLINAJ ESPERANTISTOJ.

“ La 17an de Majo, mi tenis publikan 
paroladon en la Tirnova lernejo teme: 
Ĉu estas akceptebla unu arta internacia 
lingvo (de filozofa, juridika kaj praktika 
rigardpunkto] Ĉeestis pli ol 300 personoj, 
inter kiuj 50-60 sinjorinoj.

Kiam mi ekparolis pri Esperanto mi 
ekaŭdis bruajn aplaŭdojn. Post la parol- 
ado la Tirnovaj geurbanoj subskribis 
dankeman gratulon al Sinjoro Doktoro 
Zamenhof J<aj rajtigis min traduki ĝin 
al nia estro. - *

Vivu Dro. Zamenhof! Vivu Esperanto!
Via Ĥr. POPOV.

Tirnovo, Dol. Orehovitza, Bulgarlando.

Hodiaŭ vespere denove malfermiĝas la 
Kurso Esperantista de Fmultlin-gva Klub- 
o. Estos ankoraŭ du kursoj, unu por la 
komencantoj kaj la alia por la jam iom 
spertaj Esperantistoj.

La 20an de Aprilo 1903.
E1 la sama lando, ni recevas la jenan:
Mi plezure sciigas vin pri ekspozicio 

SCIAREJO. donadas al kunlaborant- kiun mia grupo intencas organizi dum 
Aŭgusta monato.

Ni petas de niaj fremdaj amikoj kaj 
je amikinoj, poŝtkartojn por tio.

Tiujn oni sendu:
Ĉu al mi inem: J. Coox, kontisto en 

Duffel.
Ĉu al “ Antverpena Grupo Esperantista 

en la “ Taverne Royale " Place Verte, An- 
vers.

NEKROLOGIO
En nia lasta numero ni anoncis la 

morton de nia kanada estro, Pastro F. X. 
I. Solis. Hodiaŭ la nomaro de la estintoj 
plilongiĝas, ni devas aldoni la nomon de 
nia sindona, agema samideano Emile 
Lombard, fondinto de la revuo “ Concor- 
dia ” Organo de la INTERNACIA KOR- 
ESPONDADO ”.

Ni devas memorigi nian legantaron ke 
“ Concordia ” estas la unua revuo kiu 
ĉiunumere eldonis artikolojn en Esper- 
anto, kaj akceptis nian lingvon same kiel 
vivantaj lingvoj.

Sed granduloj ne mortas, Car ni legas 
en la lastan numeron de “ Concordia ” ke 
la direktora-komitato decidis daŭrigi la 
verkon de So. Emile Lombard, ne nur pro 
la servoj senĉese pligrandintaĵ oferantaj 
al la membroj de la INTERNACIA KOR- 
ESPONDADO, sed ankaŭ por honori la 
memoron de ĝia fondinto.

So. Emile Lombard, ne estas plu, sed 
li vivas ankoraŭ en nia memoro, kaj 
longe ankoraŭ vivos.

A1 Sinjorino Vidvino E. Lombard, nia 
simpatia samideanino, ni prezentas la es- 
primon de nia profunda kondolenco.

Sinjoro Georges Empain skribas al 
mi: Sinjoro Kazi-Girej, rusa inĝeniero, el 
Manĉurio, venis Brukselon, kaj pasigis la 
dimanĉon, 22an de Aprilo, kun sinjoroj 
Blanjean kaj Jamin, parolante nur nian 
lingvon " Esperanto ”.

Kun ia lundo Ga de Aprilo finiĝis la 
kurso de 1’ĉefurbo. La lernintoj oferis al 
la sindonema profesoro kiel danko, juvel- 
eton, kravatan pinglon, ĉemizajn buton- 
ojn, k. t. p.

Nun, la dimanĉon 19an de tiu ĉi monato 
granda nombro da Brukselaj Esperant-

1. SCIAREJO korespondas precipe Es- istoj kuniĝis ĉe la poliglota Klubo, kaj
perante, je diversaj komercaj kaj vojaĝaj decidis unuiĝi en esperantista klubo, kiu 
demandoj. faras specialan parton de 1’Poliglota

2. SCIAREJO provizas kunlaborantojn Klubo.
kiuj konatigas alveturantojn el divers- 
lingvaĵ landoj, kun bonaj kondiĉoj, laŭ 
specialeco.

3. Sciarejo. donadas informojn je kre- 
ditebleco de Ruslandanoj.

4. SCIAREJO sendas laŭ specialeco, 
kunlaborantojn kiuj konatigas persone 
alveturantojn el diverslingvaj landoj kun 
konformaj firmoj.

5.
oj instrukciojn kiuj povas ŝanĝi 
sciarejo laŭ deziro de alveturantoj.

6. SCIAREJO akceptas komisiojn 
vendado de ceterantaj komercaĵoj post 
forveturo de alveturantaj komercistoj.

7. SCIAREJO aĉetas ĉion, kio taŭgas 
por enporti en Ruslando.

8. SuiaREJO montras adresojn de div- 
ersaj fabrikoj, firmoj kaj personoj Rus- 
landaj entute, kaj sendas al fremduloj 
jam presitajn adresojn je apartaj folietoj 
oportunaj por gluigo sur kovertoj.

9. SCIAREJO. rekomendas magazen- 
ojn por aĉetado je iaj privataj objektoj 
aĵn uzataj por voĵaĝo aŭ vesto.

10. SCIAREJO. helpas al vojaĝantaj 
turistofi por ĉirkaŭriganJo de rimark- 
indaĵoj, k. t. p.

11. SCIAREJO sendas sur stacidomo 
de fervojo, kunlaborantojn parolantajn je 
diversaj lingvoj, kaj precipe esperanto.

Rimarko. “SCIAREJO” posedas ankaŭ 
kunlaborantinojn al servo de sinjorinoj.

12. SCIAREJO proponas al dezirantoj


